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— H o l v a g y , K o m l ó s s y f i a m , k e r e s t e t l e k m á r három n a p j a ! És a 
szokás az , h o g y legalább szombatonként i t t vacsorázol! V a g y n e m t a r ­
t a s z igényt a z én keresztyén vendégszerete temre? M i r e t a r t a s z te igényt, 
K o m l ó s s y ? 

— S e m m i r e , t i s z t e l e t e s u r a m . 
— I l y e t n e m m o n d h a t e g y kántortanító, k ivá l tképpen n e m m o n d h a t 

i l y e t a z én o t t h o n o m b a n . N e m m o n d h a t i l y e t a z , a k i három esztendőn 
át igénybe v e t t e b i z a l m a m a t és megbecsü lésemet . V a g y talán k e g y e d is 
a z e l tanácsolásom m e l l e t t v a n ? 

— A z eltanácsolása m e l l e t t ? T i s z t e l e t e s u r a m . én e z t n e m m o n d t a m 
s o h a ! ! ! 

— N e m M O N D T A ? 
— N e m i s g o n d o l t a m . 
— I t t v a l a m i n i n c s r e n d b e n , K o m l ó s s y ! 
— V a l ó b a n n i n c s r e n d b e n , t i s z t e l e t e s u r a m ! 
— L e n n e v a l a m i v e l v i l ágosabb? 
— A z é r t jö t tem. 
— K i v á l ó ! N o s , tessék!!! 
— A m i n a p a szokásos időben jö t tem . . . e s t e v o l t m á r és . . . 
— N a , miért a k a d t m e g ? M i é r t n e m m o n d j a tovább?! ! ! Bátran! 
— A k a r a t o m el lenére o l y a s m i t h a l l o t t a m a z ön szájából s z e m é l y e m r e 

vonatkozólag, h o g y . . . 
— M á r m e g i n t e l a k a d t ! M e r t rájött , h o g y a lávalóan v i s e l k e d e t t , a m i ­

k o r hallgatózott . 
— N e m a z r e t t e n t v i s s z a , h i s z n e m hal lgatóztam. A z , h o g y ö n e n g e m 

T Ó T O C S K Á N A K n e v e z és csúfol. E g y s z e n t e m b e r n e k elsősorban a z 
egyház egysége , h íve inek h ívsége l e g y e n a g o n d o l a t j a . 

— K ö s z ö n ö m a z oktatást , de , k e d v e s néhai c i m b o r a , T e n e m c s a k 
h o g y j e l l e m t e l e n k i s s zürke ember féreg v a g y , d e tájékozat lan, b a m b a 



és ügyet len i s . T e n e m f o g l a l k o z o l a z o k k a l a d o l g o k k a l , a m e l y e k orszá­
g u n k legje lentősebb nyereségét j e l e n t i k . A z i s könnyen m e g l e h e t , h o g y 
B á n f f y Dezső grófról n e m hallottál , a z t s e t u d o d a k k o r , m i a k o r ­
m á n y f ő l eghőbb vágya . N o s hát, akár i t t , e b b e n a z ázott k i s fészekben 
a b i r o d a l o m n a k és a B á n f f y a k iránt táplált r o k o n s z e n v e m és h a z a f i a s 
t i s z t e l e t e m a r r a kényszerít , h o g y a z imént m é g erőskezű, tiszta m a g y a r 
hitű, reformált főispán g o n d o l a t a i t szo lgá l jam. 

A p a p m o s t e l h a l l g a t o t t , s z e r e t t e v o l n a látni a változást a z o n a c s o n ­
tos, k e s k e n y a r c o n , a z o n a z örökké h i g g a d t és alázatos, s z i n t e márt ír i 
tekintetű a r c o n . M e r t e z e k után ny i lván történnie k e l l e t t v a l a m i n e k . 

D e n e m történt s e m m i . A z a z a r c o t t előtte c s a k e g y árnyalatnyi e n y ­
hülést h a g y o t t l e o l v a s n i a sz igorúságából . 

— M e g m o s o l y g o d ö n m a g a d a t ? E z m é g n e m elég. E z n e m f e l e l m e g 
a n n a k , a m i t m o n d t a m . 

— A m i t m o n d o t t ? T i s z t e l e t e s u r a m , s e m m i t s e m o n d o t t . N e k e m ez 
n e m elég, ez n e k e m semmi. D e h a m á r va lóban a p o l i t i k u m az , a m i ö n t 
érdekli , i n k á b b m i n t a z ó - v a g y Ú j t e s t a m e n t u m . . . 

K o v á c s t i s z t e l e t e s meg lepetésében hátralépett , és leült a z e g y i k k ö n y ­
vesládára. N é h á n y másodperc ig t a r t o t t csupán. A z a r c a e lőbb t a r j a g o s , 
m a j d borvörös l e t t . M i n t e g y huszárkapi tány — ú g y p a t t a n t f e l és 
üvöltött . 

— V é g e a te k i s t r á g y a d o m b i kaparászásodnak! T e szentségtörő, t e 
fe lséggyalázó, t e . . . t e . . . s z o c i a l i s t a buj togató , te tót fattyú!!! 

A z imént i lágyulás a c s o n t o s , sz igorú a r c o n m o s t moso l lyá d u z z a d t . 
A k a r a t l a n u l i s meg lá t ta e z t a lelkész. A k k o r i smét hátratántorodott , 

de n e m ült l e . D e r m e d t t e k i n t e t e s z i n t e o d a r a g a d t a c s o n t o s a r c h o z . 
— Bánf fy , a v a l a m i k o r i „ fé lmágnás"; a z oláhok, tótok, kárpátal ja iak 

n a g y o n megtanu l ták e z t a n e v e t . D e m o s t n e m róla v a n szó, T i s z t e l e t e s 
u r a m ! A r r ó l , h o g y ö n n e m t u d j a , m i történt itt 1 8 8 8 - b a n . P e d i g n e m 
ártana, h a a z t n e m kerülné m e g i s m e r n i . I g a z , h o g y e z e g y m a r o k n y i 
m a g y a r . C s a k m a r o k n y i . D e i t t i s l e h e t n e k Szántó K o v á c s o k . H ó d m e z ő ­
vásárhe ly s i n c s o l y a n m e s s z e , e z e k n e k a z e m b e r e k n e k m e g jócskán v o l t 
türe lmük. M e r t Vész tőrő l i s ú g y jöt tek e l , h o g y vá l la l ták a türelmet . 
M é g m e n n y i t ! ! ! 

— K i n e k a türe lméről beszélsz, te taní tókorhely? K i r ő l beszélsz t e 
egyálta lán i t t n é k e m ? ! ! ! N É K E M ! ! ! 

— Azokró l , a k i k e t a m i n a p k i d o b o t t i n n e n ! 
— P i s z k o s , büdös p a r a s z t o k . A presbitéria tanácstermébe s e e n g e d h e ­

t e m b e őket, m i n d j á r t n y i t o g a t n i k e l l a j tót -ablakot! 
— E z e k b i z a l o m m a l közeledtek . . . 
— H o g y m i l y e n b i z a l o m m a l , a z t c s a k én t u d o m . í m e a bezúzott 

a b l a k ! 

— M á s n a p v o l t i t t A m b r u s . . . a z t . . . 
— A z t i s k i d o b t a m , i g e n ! M i n d e n k i t k i d o b o k , a k i i d e i s t e n t e l e n k é ­

r e l m e k k e l lép b e hozzám!!! 
— A z a p j a m e g h a l t . 
— N a g y o n szép . . . 

— A p r e s b i t e r e k m o n d t a k imát , m e r t . . . 
— M e r t én n e m v o l t a m haj landó o l y a n e m b e r h a l o t t a s á g y á h o z k i ­

m e n n i , a k i halála e lőt t gyónni ikívánkozott! 



. . — C s a k a segítségét kérni . N e m n e k i v o l t rá s z ü k s é g e . . . A f a l u né ­
pének l e s z r á . . . d e h o g y l e s z , m i t beszélek!!! 

— H á t p e r s z e h o g y e l ta lá l tam: T E E G Y U S Z Í T Ó B I T A N G F R Á T E R 
V A G Y ! ! ! 

— Én n e m ! N e k e m n e m k e l l i n n e n s e m m i ! Júl iusban költözök. E g y e t ­
l e n n a p o t se töltök i t t tovább . K E N D N E K ( i t t megá l l t a lé legzete e g y 
p i l l a n a t r a : i l y e t m o n d a n i ! ! ! ) m e g a z t k ívánom, i s m e r j e m e g a z i t t a b e l i -
e k e t a b b a n a f o r m á j u k b a n , a h o g y a n a járásbíróságon i smerték m e g őket 
1 8 8 8 - b a n . É s . . . h o g y e n g e m n e m f o g n a k elűzni, a z t c s a k a n n a k k ö ­
szönhetem, h o g y idejében e l i s z k o l h a t o k . A párt jukon m é g a l a k i s z e m ­
pontból se l e h e t e k , d e r o k o n s z e n v e z h e t e k ve lük. M é g h a m i n d e n a b l a ­
k o m a t bezúzzák, a k k o r i s , k e d v e s t i s z t e l e t e s u r a m . 

K o v á c s t i s z t e l e t e s s u n y i n nézett a tanítóra: 
— E z e k zendülésre készü lnek? E z e k n e m i s m e r n e k I s t e n t s e U r a t ? 

N a h á t a k k o r m e g v á r j u k ! V a g y megszapor í t juk a lépéseiket! 
. — C s a k a z t kérdezem még , K o v á c s t i s z t e l e t e s úr: látta, t u d j a - e , m i l y e n 

b o r z a l m a s a n szegények e z e k a z e m b e r e k ? És e g y r e szegényebbek! 1500 
h o l d járandóságuk v a n a KLss-féle birtokból , és n e m kapják . N e m t u d ­
j á k m e g m o n d a n i , s e n k i s e érti őket, a türe lmük fe lemésztette m á r a 
s z a v a i k a t , beszédjüket i s . H a berepül e g y tég ladarab a z a b l a k o n , j e ­
g y e z z e m e g : n e m ölni a k a r n a k , v a l a m i t m o n d a n i csupán! Segítsen n e ­
k i k ! ! ! 
A z ajtó m o s t i s , hajszálnyira úgy , m i n t a p r e s b i t e r e k előtt m i n a p e s t e 

— feltárult , c s a k h o g y a tanító e g y p e r c i g s e m a r a d t , s z i n t e kitépte a p a p 
kezéből <az ajtót, a m i k o r m a g a után rántotta. 

K o v á c s o t páni fé le lem f o g t a e l . S o h a s e g o n d o l t a v o l n a , h o g y e b b e n 
a g i g e r l i tanítóban e n n y i magabiz tosság l a p u l , ő fé lénknek, a lázatosnak 
i s m e r t e , ez m e g m o s t n e m c s a k h o g y b i z t a t j a , de m e g i s f e n y e g e t i . 

A tékához u g r o t t , lázasan k e r e s e t t , k u t a t o t t a régi írások között , a z 
egyház i históriában e g y s o r t s e l e l t 1888-^ról. 

M i t t u d erről a járásbíróság? 
E l k e l l m e n n i és utánanézni . 
A z i n d u l a t o k e g y m á s t gáncsol ták b e n n e , e z v o l t a l e g b o r z a l m a s a b b 

érzés, a m i t m á r több ízben észlelt a z utóbbi h a t - n y o l c esztendőben. E g y i k 
p i l l a n a t b a n könyörületes v o l t , aztán I s t e n ostorának érezte magát , m a j d 
a n n y i r a a d o l g o k m ö g é a k a r t f u r a k o d n i , h o g y h a s z n o t lásson belőle , 
aztán a T á b l a b írájaként v o l t szigorú, d e i g a z s á g o s . . . se vége , se 
h o s s z a a l e l k e háborgatásának, színe vál tozásának. 

M i n t m i n d i g , m o s t i s a korsó n y u g t a t t a m e g . 
E b é d után m a g á h o z kéret te S o m o g y i Imrét , a bírót. 
S o h a s e s z e r e t t e e z t a szúrós szavú, kesernyés e m b e r t . V a l a h o g y a k k o r 

k e z d e t t tőle félni, a m i k o r h á r o m évve l ezelőtt, közvet len a z érkezése 
után e l t e m e t t e a l e g f i a t a l a b b fiát. E g y évre rá megvá lasz to t ták b író ­
n a k , s azóta, habár szomszédságába került a h ivata lával , i g y e k e z e t t n e m 
beszélni v e l e . 

I d e g e s e n járt -ke l t , m á r m e g i s bánta , h o g y audienciára kérte a bírót. 
Félt tőle. A t t ó l a r e n g e t e g keserűségtől , bánattól félt, a m i e b b e n a z 
e m b e r b e n összegyűlt . E b b e n v o l t s z t o i k u s a b b , n a g y o b b , erősebb tőle. 
K i a b á l n i s e l e h e t rá. Ó , j ó I s t e n ! ! ! 

— A d j o n I s t e n j ó n a p o t , T i s z t e l e s U r a m é k n a k . 



A z e m b e r l e v e t t e föveget m é g a z ajtó előtt. E z j ó j e l . T ö b b e s s z á m ­
b a n köszöntötte, e z n e m j ó j e l . 

H e l l y e l kínálta. 
— Szeretnék néhány ügyről beszélni v e l e d . A z é r t hívattalak. 
— N a g y o n jó l t e t t e . 
— I g e n . M i é r t t e t t e m jó l? 
— M e r t m a j d utána n e k e m i s l e n n e mondani -kérdezn iva lóm. 
— Szóval készülté l h o z z á m ? 
— I l y e t én s o h a s e t e s z e k . 
— M i t n e m t e s z e l ? 
— N e m készülök. É n t e s z e m , a m i t t e n n e m k e l l . Készü lődés nélkül . 
A lelkész e l k o m o r o d o t t . „ E z n e m o l y a n , m i n t a h ü l y e K o m l ó s s y , e z 

k e r e k , egész g o n d o l a t o k a t gurít e lébe." 
— N o s hát a k k o r : m i v o l t i t t 1 8 8 8 - b a n ? 
— Július 30-án e l m e n t ü n k Párdányra , és kér tük a z egész járási t i s z t -

viselőség a z o n n a l i leváltását . P i m a s z u l b e c s a p t a k bennünket , és e z t a 
m i s z e n t ' törvényünk i s bünte tendőnek véli . 

— C s a k e z v o l t ? 
— M i n e k k e l l e t t v o l n a l e n n i e , T i s z t e l e s U r a m ? 
— Tett legességre n e m kerül t s o r ? 
— E z a k k o r v o l t , a m i k o r a k a r h a t a l o m m a l erőszakos m ó d o n a z utcára 

kényszerítettek bennünket . 
— H á n y a n v o l t a t o k ? 
— H a r m i n c a n . E z e g y szabályos küldöttség v o l t . 
— Mi fé l e szabályos küldöttség? 
— C s a k s e m m i idegeskedés , T i s z t e l e t e s U r a m , a szabályos küldöttség 

n e m ütközik törvénybe!!! A z v i s z o n t e lképzelhetet len, h o g y e g y k i s j á ­
rásbíróság elsül lyeszti e g y f a l u népének szabályos kére lmét . 

— Szabályos , s z a b á l y o s . . . M i v o l t . . . M i f é l e k é r e l m e l e h e t a z ország 
és á l lam hatóságaihoz e g y s z e . . . a z i t t a b e i re formátus l e l k e k n e k ? ! ! ! 

— J e n o v a y I m r e bérlő megvásáro l ta a Jorgovánt . E lő lünk 
— J e n o v a y I m r e mél tóságos úr . . . 
— J e n o v a y I m r e n e m méltóságos , h a n e m c s a k úr, h a a k a r o m , m o n ­

d o m , h a n e m . . . 
— S o m o g y i I m r e ! N e m tűrhetem a fe lsőbb r e n d e k i l y e s f é l e . . . 
— J e n o v a y I m r e n e m fe lsőbb r e n d ! Egye lőre c s a k elültette a z ügyet , 

n e m a z ő hibája, h o g y o l y a n földet v e t t , a m e l y i k n e k m e g v o l t a z i g a z i 
gazdája . N a m á r m o s t : a f a l u m a e s t e dönt a N a g y k o c s m á b a n arról, m i ­
tévő l e g y e n . A j e g y z ő m által meg íra t tam a p a n a s z l e v e l e t M a g a e l l e n , 
m e r t m e g t a g a d t a keresztyén testvérünk elprédikálását és utolsó útjára 
való elkísérését. A p r e s b i t e r e k n e v e i t v i s e l i a levél , tehát n e m köz igaz­
gatási, bírói p a n a s z , h a n e m a z egyházközségé . M o s t p e d i g , t i s z t e l e t e s , 
e l m e g y e k . H a k i fogják Körtés i M i h á l y tetemét , h a k i v e t i a víz, n e tör­
ténjen m e g az , h o g y harangszó n e j e l e z z e és I s t e n igéje a lelkészi szá­
jából n e búcsúztassa! K ü l ö n b e n én g y ú j t o m f e l mindenestő l e z t a p a p ­
l a k o t . . . A f e jükre g y ú j t o m , m i k o r N E M I S S E J T I K ! ! ! 

S o m o g y i I m r e cs izmáinak k e m é n y , n e m siető, d e iparkodó koppaná-
s a i t h a l l o t t a a p a p . 

. , F i l a d e l f i I l o n a , megöl lek , te átkozott n é m b e r ! M i a t t a d v a n e z a l i ­
dérc e b b e n a s z e n t házban!!! N i n c s menekvésed , F i l a d e l f i I l o n a ! " 

I smét i v o t t , i v o t t , százszor tán, h o g y l e f o r d u l t a könyves ládáról , a h o l 



i l y e n k o r a legsz ívesebben meghúzódot t . E g y r e l e v e l e k e t f o g a l m a z o t t 
h a n g o s a n . M é g a k irá lynak i s f o g a l m a z o t t e g y e t . D e a l e g s z e b b e t B á n f f y 
Dezső bárónak f o g a l m a z t a . A l evegőbe p e r s z e . M i n d a h á n y a t a l evegőbe . 
Bánf fy n e v e édes borzongással töltötte e l . A z t m á r n e m t u d t a , h o g y 
Bánf fy t is menesztet ték P e s t e n . Ezrt m á s n a p újságolta e l n e k i a z i smét 
c s a k beszemte lenkedő K o m l ó s s y . D e m o s t m é g B á n f f y Dezsőre e skü­
dött, és szívesen v e z e t e t t v o l n a e g y huszárezredet S z e r b Ittabére, és 
k a s z a b o l t a v o l n a l e őket, m e r t v a l a h o l i l y e s m i t o l v a s o t t , h o g y a z ország 
l e g n a g y o b b t e r h e e z a s o k ingyenélő . E z e k n e m i s i g a z i e m b e r e k , e l f a j ­
z o t t j a i a z ember i ségnek , és sz ív ják a z istentől k e d v e l t magyarságot . És 
m á r m e g i n t t a l p r a u g r o t t , a z Ó t e s t a m e n t u m a k a d t k e z e ügyébe , a z z a l 
f e n y e g e t t e m e g a k e l e t i f a l a t . A r r a v a n a z „ ingyené lők f a l v a " ! És a k k o r 
fenyegetőzött , l a s s a n o l d a l r a b i l l e n t , aztán elterült a n a g y tölgyfaasztal 
m e l l e t t . 

A z Ó t e s t a m e n t u m o d a h u l l o t t a r c a mel lé . É s a h o g y a g y o m o r lökései 
kiszorították a büdös kását, a z e l l e p t e a vélet len n y i t o t t l a p o t . M á r c s a k 
ez m a r a d t a z o lvasható írásból: „ 8 . K é r j e d tő lem és o d a a d o m n é k e d a 
pogányokat örökségül , és b i r t o k o d u l a föld határait ." 

A z e m b e r e k b e n ot t bugyboréko l t a méreg , n e m l e h e t e t t c s e n d r e i n ­
t e n i a háborgó természetet . A N a g y k o c s m a m á r rég kiürült , a z e m b e ­
r e k a l u d n i , p i h e n n i m e n t e k . A szegénység e z t kéri ü z e m a n y a g n a k . A 
n y u g o d a l m a s á lmot . O t t , a h o l l e h e t . A h o l a s s z o n y n e m nyí a s zü lő fá j ­
dalomtól , a h o l g y e r e k n e m köhög fe l h o s s z a n , véresen. A h o l öreg n e m 
nyög tompán befelé . 

Ápri l i s . B o r z a l m a s , h i d e g , r i d e g hónap. 
Körtés i M i h á l y m á r n e m fázik. 
T a r i János annál j o b b a n . B o r z a l m a s fá jda lom járkál b e n n e , és a p o ­

k o l tüze m e g a dermesztő h i d e g kerülget i e g y m á s t a z e g y r e zsugorodó 
t e s t b e n . 

M á r szekéren hozták h a z a a hajóról . Szekérderékban, sza lmazsákon. 
A felesége n e m szólt s e m m i t , c s a k h a l l g a t o t t , és m e n t a z apósa istál ló­
jába, fe lszerszámozta a l o v a k a t , be fogot t , és k i h a j t o t t a Begához . A n é g y 
lovát a sarag lyához kötötte. 

A férjét m e g s e nézte. A z c s a k rosszabbá változtatja a d o l g o k a t . I l y e n ­
k o r n e m l e h e t nézni és másra g o n d o l n i , m i n t h o g y : hiába h i s z e m a f á j ­
d a l m a d a t , n e m érzem. 

A k k o r i n k á b b n e m i s nézi. 
A z t s e kérdezi , m i v a n . 
A v íz i t t v a n a falutól mérfö ldnyire . 
E z v a n . 
És a z é jszaka n e m n y u g o d a l m a s . A z é j szaka! 
S o m o g y i bíró a N a g y k o c s m á b a n ült. N e m t u d o t t i n d u l n i . Képte l en 

v o l t e g y lépést t e n n i . M e r t h a e l i n d u l , á m o k f u t ó l e s z . A k k o r n i n c s más , 
c s a k csörtetni. 

V á r i I m r e ült v e l e s z e m b e n . H a r m i n c o n m á r túljárt . A tehetősebb 
gazdák közé t a r t o z o t t , a m i a z t j e l e n t i : n y o l c lánc fö ldje , h á r o m l o v a , 
két t e h e n e , fél szőleje és téglaháza v o l t . V á r i c s e n d e s beszédű, m o s o l y ­
gós e m b e r v o l t . K i c s i t fe lüldalról néz i m i n d i g a z e m b e r t , ezért tűnt 
úgy, m i n t h a h e c c r e készülne. D e n e m v o l t s u n y i . Istenfélő s e n a g y o n . 



A h a r m a d i k a z asztaltársaságban meg lepően f i a t a l , szikár, c sontos , 
széles járomcsontú l e g é n y e m b e r v o l t . Szőke h a j a egész rövidre nyírva , 
b a j s z a annál b o k r o s a b b . S z e m e k e s k e n y , m i n d i g k i c s i t összecsípve. S i ­
m o n Péter a z o k közé t a r t o z o t t Ittabén, a k i k r e koruktó l e l t e k i n t v e h a l l ­
g a t n i s z o k t a k a z idősebbek i s . 

— Én, I m r e bá tyám, n e m h i s z e k a p e r b e n . H a n e m h i s z e k J e n o v a y 
tisztességében, ez a z én d o l g o m . J e n o v a y évekig bérelte a Jorgovánt a 
többi Kiss - fö ldde l együtt . M é g bérlő k o r á b a n f igye lmeztet ték a p á m é k 
a Jorgován iránti igényünkrő l . A h o g y s z o k t a , c s a k e l m o s o l y o g t a . M o s t 
ő i s a papírokat kéri m a j d . N i n c s . A h o g y én t u d o m , n e m i s v o l t s o h a . 
Földesúr j o b b á g g y a l — zsel lérrel s o h a s e kötött s e m m i f é l e írásos e g y e z ­
m é n y t . E l e i n k k e l s e . Ideterel ték őket csatázni, nádat i r t a n i , kölest, z a b o t 
v e t n i . V o l t egyezség? V o l t . H o l a j e l e n e k i ? N a . . . I m r e b á t y á m ! 

— C s a k törvényes úton érhetünk e l e redményt . 
— A z t n a g y o n szeretném látni! 
— N e m h i s z e l a törvényességben? 
— A p e r b e n . A m i perünkben n e m . H o l a j e l e a K i s s Izsákkal k ö ­

tött egyezségnek? 
— A z egész f a l u a j e l e , f i a m ! E g y f a l u ! ! ! E g y f a l u népe n e m h a ­

z u d i k ! 
— A f a l u n e m h a z u d i k , I m r e b á t y á m . A f a l u szegény, I m r e b á t y á m . 

E g y r e szegényebb. A k i n e k l e n n e , e l v i s z i k a z adók, a k i n e k n i n c s , e g y r e 
inkább N I N C S ! D e e z t n e m s z a b a d m o n d a n i , m e r t csúnya. H a a szegény­
ségről beszél v a l a k i , a szegényt rázza a száraz f e n e . M e r t csúnyalW N e m 
bírja h a l l g a t n i . A k k o r : m e g y ü n k Párdonyra?! ! ! 

— M e g y ü n k . R e g g e l korán. 
— A h o g y ná lunk korán a korán . 
— Ú g y . 
— Jó éjt. 
— A z t . 
S i m o n n a g y o n keserű szájízzel m e n t h a z a . A z egész d o l o g n e m t e t ­

s z e t t n e k i . S e h o g y s e t e t s z e t t . E n n y i pénzt ö s s z e s z e d n i . . . 
„ R á l e s z n e k a z e m b e r e k . C s a k ál lj o d a , és m o n d d m e g n e k i k , h o g y a 

Jorgovánról v a n szó. I t t m i n d e n k i érzékeny. És m e g v o n j a magátó l a f a ­
la to t , h o g y o d a a d j a . . . Óh , I s t e n e m ! K i n e k a zsebébe m e g y ? A z t n e m 
kérdi. C s a k a s z e m e d b e néz, és látja a m a g a parcel láját a Jorgovánból . 
Lát ja m á r b e v e t v e , lát ja önmagát , a h o g y a r a t . . . " 

I n k á b b megérezte , m i n t látta a sötétben a kutyát . Neszte lenül k o c o g o t t 
m e l l e t t e . Sötét , t e r h e s é jszaka v o l t . R e g g e l r e m e g i n t e s n i k e z d . V a g y 
m é g e lőbb. 

L e h a j o l t . 
— B o d o r ! 
A k u t y a h a l k a n nyüszített . M e g n y a l t a a k inyújtot t kezét. 
„ H á n y é v e készülődik e z a f a l u . . . és n e m m e g y a d o l g a . C s a k e l m o ­

so lyogják m i n d e n h o l . . . N e v e t i k i s már . E z t n e m l e n n e s z a b a d . E n g e d d , 
h o g y n e v e s s e n e k . P e d i g n e v e t n i f o g n a k , h a hírül m e g y a p e r . És m i t 
m o n d S o m o g y i I m r e bácsi? H o g y : a f a l u a jele a z egyezségnek. Szép. 
E z l e h e t n y o m a t é k a l a t b a n . E z l e h e t v a l a m i ! D e n e m a p e r b e n . É s h a 
m o s t a z i s hírül m e g y , h o g y a perindításban s e v a g y u n k e g y e k ? E z t a 
m e g b o l d o g u l t a k i s szeretnék. B á r n e k i k n e h e z e b b v o l t , még i s k ö n n y e b b . 
Be ledöglöt tek a vá l tó lázba, b e l e a hínáros vízbe, a l ápok befa l ták őket. 



A k i m e g m a r a d t , a z a d t a tovább a z ásót, l a p á t o t . . . A m i r e e lkészültek a 
m u n k á v a l . . . A száraz f e n e üssön be lém! Én a k a r o m m e g f e j t e n i ? N e ­
k e m r e g g e l napszámba k e l l e n e m e n n i , d e P á r d á n y r a v i s z a z i s t e n n y i l a . " 

— B o d o r ! 
A k u t y a m e g i n t nyüszít . C s e n d e s e n . C s a k , h o g y j e l t a d j o n magáró l . 

M o s t v a l a m i távol i h a n g o k r a f i g y e l t f e l . A z u t c a túlsó végén, k e l e t felé 
l á m p á k i m b o l y o g t a k . N e m i s e g y . 

S i m o n c s a k bámul ta a m o z g ó , l engő- lebegö pontocskákat . 
„ H a megszó la l a h a r a n g , a k k o r t u d o m , m i v a n . A k k o r i t t a víz . D é l ­

után m á r o l y a n v o l t a p a r t , m i n t a l ekvár . H a m o s t megszóla l a h a ­
r a n g , a k k o r n i n c s m i t várni . A k k o r a z i s t e n támadot t hátba b e n n ü n ­
k e t . Ke le trő l . Hátba . H a m o s t megszó la l a h a r a n g . . . " 

És B o d o r nyüszített . 
El jöt t a kocsmaajtó ig . 
És m o s t nyüszít . V a l a m i t érez, és eljött a kocsmaajtó ig . 
L e h a j o l t , l e g u g g o l t . A k u t y a s z i n t e k ö n y ö r ö g v e nyüszített . 
— Fé lünk, B o d o r ? F é l ü n k b i z o n y . É n teérted n e m . D e te énértem n a ­

g y o n . P e d i g én v a g y o k az e s z e s e b b , a z erősebb. És miér t félsz hát a k k o r 
épp T E é n é r t e m ? T e m é g fé l ig -meddig k ö l y ö k k u t y a v a g y , és m á r látod 
a veszé ly n a g y szemét . É n i s f é l ig -meddig k ö l y ö k v a g y o k , és én L Á T N I 
A K A R O M , a m i t te a k a r a t o d e l lenére i s látsz. T e k u t y a . 

V . 

V i n c z e h i d y a z a b l a k h o z m e n t . N e m m i n t h a a k i n t i kép, a külső v i lág 
képe v a l a m i k i u t a t a d o t t v o l n a s z o r o n g a t o t t helyzetében. Egyszerűen , 
m e r t látni a k a r t a : j ön -e a hintó, j ö n - e a z átkozott hintó. 

N e g y v e n n y o l c esztendős v o l t , röv id körszakál l t h o r d o t t , h o m l o k a k ü ­
lönösen a z utóbbi n é g y esztendőben erősen megnövekedet t . 

„ Igen , kérem, a g o n d o k , b a j o k . I g e n , kérem, k o p a s z o d o k ! " 
És a h o g y nézte a t e r e t , l e g n a g y o b b meglepetésére a feleségét látta 

komótosan sétálni e g y i s m e r e t l e n , h a r m i n c körül i férf ival . A m o n o k l i j a 
k i s hí ján l e u g r o t t a helyéről , d e a m i k o r látta, h o g y K a r o l a a m e g y e h á z 
felé f o r d u l , és fölnéz, és . . . i n t n e k i , a férfi i s fölnézett , és mé lyen m e g ­
h a j o l t , i g e n , erőt v e t t m a g á n , és e l m o s o l y o d o t t . 

A különös pár m á r a bejáratnál járhatott , a m i k o r a z e g y i k írnok b e ­
k o p o g o t t . 

— M e g i n t a z akták? 
— I g e n , u r a m . 
— Sürgős akták? 
— Sürgősnek je lezték. 
— Jelezték . . . 
— Parancsára, u r a m . 
— S e m m i , c s a k . . . 
— A z al ispán úr kéret i e g y szóra! 
— M o s t ? 
— E g y szóra. I g e n , u r a m . 
A z írnok k i m e n t , V i n c z e h i d y n e m t u d t a , mi t évő l e g y e n , K a r o l a m á r 

i g y e k s z i k fe l fe lé a lépcsőházban a z i d e g e n l á t o g a t ó v a l . . . 
Vár t . A kopogásra . 



M á r m e g k e l l e t t v o l n a é r k e z n i e . . . érkezniük. V á r t m é g néhány p e r ­
c i g . 

A k k o r kopogtatás né lkül feltárult a z ajtó: 
— Üzentem, V i n c z e h i d y ! 
— Ó h . . . i g e n . . . mél tóságos u r a m ! Elnézést , én a f e . . . 
— A t i t u l u s o k k a l óvatosabban, d e l e g y e n t a l p o n , h a h ívatom! 
— M e g y e k , u r a m ! P a r a n c s o l j o n ! 
V i n c z e h i d y Ernő fe lnyögöt t k ín jában . H o g y történhetett m e g , h o g y 

m á r a z első h e t e k b e n . . . mie lőt t t e l j e s odaadásáról és képességeiről b i ­
zonyságot t e h e t e t t v o l n a a z új a l i spán e l ő t t . . . E z r o s s z a b b , m i n t e löl ­
ről k e z d e n i . 

A z alispán h i r t e l e n e m b e r n e k m u t a t k o z o t t m á r érkezése első n a p j a i ­
b a n , m o s t e z a sze leburdisága Vinczeh idynéhez vágta s z i n t e . A z a s z -
s z o n y megtántorodott , a kísérője k a r j a f o g t a f e l , d e k a l a p j a félrecsúszott, 
és zavarában paprikavörös l e t t . 

A z al ispán v a l a m i t m o t y o g o t t , m é l y e n m e g h a j o l t . 
V i n c z e h i d y m o s t o d a u g r o t t , és g y o r s a n b e m u t a t t a feleségét a z a l i s ­

pánnak. A bemutatkozás t n e m m u l a s z t o t t a e l a z i d e g e n s e m . 
V i n c z e h i d y fél fül le l h a l l o t t a c s a k a nevét , és keserű l e t t a szája íze. 
— A látogatás után, kérem, a z o n n a l j e l e n t k e z z e n ná lam! 
— I g e n , méltóságos u r a m . A z o n n a l . 
— M i igazán v á r h a t u n k . . . h i s z a szolgálati d o l g o k e lőbbre v a l ó k . . . 
V i n c z e h i d y n e m s o k a t tétovázott, a z o n n a l a z al ispán után m e n t . 
A m i k o r b e t e t t e m a g a után a z ajtót, v a l a m i bocsánatfélét d a d o g o t t , d e 

a z alispán l e i n t e t t e . 
— B a j v a n ! 
— I g e n , u r a m . 
— M i n d i g b a j v a n , a h o l én m e g j e l e n e k . 
— Előítélet, u r a m ! 
— E z n e m az . F o g j a a z t a z írást, o l v a s s a e l ! 
V i n c z e h i d y r e m e g ő kézzel v e t t e kézbe a nagypecsétes l e v e l e t . F i g y e l ­

m e s e n o l v a s t a végig . H a l l o t t a , h o g y a z al ispán l e - f e l masírozik , d e azért 
a biztonság kedvéér t kétszer i s e l o l v a s t a . 

— N e k e m elég v o l t e g y p i l l a n a t , t u d t a m , h o g y b a j v a n ! 
— Én, m é l t ó . . . 
— Kérem!! ! 
— Én, u r a m , h i v a t a l i e m b e r v a g y o k , kétszer o l v a s t a m . . . 
— E z P e s t e n a h e l y z e t . 
— Ki lá tásban v o l t e z már , kérem! 
— D e T i s z a gró fnak miért e z a g o n d j a ? 
— E g y minisztere lnöknek m i n d e n r e . . . 
— Ó , atyaúristen! A z é r t h ívtam, h o g y nézzen utána e n n e k a d o l o g ­

n a k és . . . s zámol jon b e ! 
— N y i l v á n o s a n ? 
— Nyi lvánosan! N e m l e h e t e z t k a l a p a l a t t ! M i n d e n m e g y é b e n b a j v a n , 

d e nálunk!!! V a g y leállítani a z út levél-kiutalást! 
— A r r a n i n c s . . . g o n d o l o m , e b b e n a z időben n e m is . . . 
— N e d a d o g j o n , n e k e m a főispán őkegye lmessége m á r b e v e r t e a z 

o r r o m ! L e h e t , h o g y k a p t a m tizenkét szobát, d e c s a k h á r o m b a n v a n b ú ­
t o r o m ! K é r e m ! ! ! Én pol i t ikával f o g l a l k o z t a m , n e m z s a r o l t a m és r a b o l ­
t a m ! H á r o m szobára va ló bútorom v a n , s e m m i több! M e h e t . 



V i n c z e h i d y s a r k o n f o r d u l t , és m o s o l y o g v a közelített a n a g y , díszes 
ajtó felé. A k k o r utána e r e d t e g y csattanó h a n g : 

— V o l t m a g a k a t o n a , főjegyző?!! ! 
V i n c z e h i d y m e g m e r e d t . E g y s z e r r e elöntötte a h i d e g verejték. M e g ­

f o r d u l t , és i m m á r m o n o k l i nélküli tágra m e r e d t s z e m m e l nézte a p u l y ­
kavörös al ispánt. 

— N e m v o l t a m . N e m . . . o l y a n család . . . 
— H á t i d e f i g y e l j e n : én katonacsaládból , tábornoki családból!!!! E z ­

után n e k e m n e s o m p o l y o g j o n , h a l l j a m a lépteit, főjegyző!!! 
— Mél tóságos . . . 
— Elég! Lépteket a k a r o k h a l l a n i , n e m s z e l l e m e k e t s u h a n n i . A M e g y e ­

házban! 
— I g e n , u r a m . 
— M e h e t . Fél évet a d o k a dolog kivizsgálására!!! 
V i n c z e h i d y n e m h i t t a füleinek. V a l a m i i t t m e g i n t elcsúszhatott a z 

e r e d e t i helyéről . P e d i g jól h a l l o t t a . A k k o r erőt v e t t m a g á n : 
— Fél esztendő n e m s o k idő . . . d e . . . 
— T í z hónap!!! A d d i g ott fönt s e j u t n a k hozzá. M o s t m i n d e n k i a u d i ­

e n c i a z i k ! 
— G o n d o l o m : a d o l o g talán még i s sürgősebb!!! 
— N e g o n d o l k o z z o n , V i n c z e h i d y ! M e n j e n . V á r j a a z a csodaszép f e ­

lesége! 
A fő jegyző e l p i r u l t , aztán c s e n d b e n a z ajtó felé f o r d u l t , d e eszébe j u ­

tott a fenyegetés , és bár elég ügyet lenül , de d o b o g v a m e n t k i a c i f r a 
teremből . A m i k o r b e c s u k t a m a g a m ö g ö t t a z ajtót, h a l l o t t a , h o g y a z a l ­
ispán t e l j e s tüdőből fölnevet . 

Ő i s n e v e t e t t ; h a l k a n , m a j d n e m bocsánatkérően, cincogásszerűen, d e 
n e v e t e t t . És d o b o g v a m e n t végig a folyosón. 

K a r c z a g , a h e l y e t t e s a l a p o s a n elcsodálkozott , a m i k o r a fő jegyző b e -
mosírozott a z irodájába. És h o g y c i n c o g o t t . 

K a r o l a a z ablaknál állt, háttal a z ajtónak. A z i d e g e n le-föl sétált a 
szobában. A m i k o r kinyí lt a z ajtó, c s a k a z i d e g e n f o r d u l t fe léje: e g y ­
s z e r r e , h i r t e l e n , k i c s i t i d e g e s e n , d e m o s o l y rejtőzött a b a j s z a a l a t t . K a ­
r o l a l a s s a n , mél tóságte l jesen f o r d u l t m e g , és r i n g v a közeledett a z e g y ­
s z e r r e sz igorúvá l e t t férj felé: 

— Bárdolat lan! H a n e m élnénk i l y e n i d ő k e t . . . 
— J a j ! A z istenért! H í v j a m k i p á r b a j r a ? 
A z i d e g e n m o s t odalépett , m e g h a j o l t . 
— M é l y t i i s z te l e tem, fő jegyző úr. K o m l ó s s y E l e k . 
— V i n c z e h i d y Ernő! — m u t a t k o z o t t b e r i d e g e n a főjegyző . — Tehát : 

atyaf iság? 
— A te s tvérbátyám! 
— D e h i s z . . . t u d t o m m a l . . . 
— N e m él o d a k i n t . I t t élt e g y p i s z k o s k i s f a l u b a n évekig . K á n t o r ­

tanító v o l t . 

— I t t élt évek ig? 
V i n c z e h i d y h e l l y e l kínálta vendégeit , d e inkább azért, h o g y m a g a is 

leülhessen. N e m ez a vendég rendítette m e g p i s z k a i a - a l a p j a i t , d e h o g y i s ! 
A z al ispán. A z a paprikavörös e m b e r . V i n c z e h i d y n e m v e t t e észre, h o g y 
várakozóan néznek felé, m o s o l y t n y e l t l e e g y m á s után néhányat i s . A k ­
k o r a z t m o n d t a : 



— K a r o l a , apád ládáit!!! 
A z a s s z o n y összevont szemöldökke l nézett a férjére, n e m értette, m i t 

m o n d o t t . H o g y a n i s értette v o l n a m e g , a m i k o r a z a z e m b e r s z i n t e b ö ­
fögte m a g á b ó l a z t a néhány szót. 

V i n c z e h i d y m o s t észbekapott , e lőbb feleségére, m a j d a j ö v e v é n y r e 
m o s o l y g o t t . 

— És, m o s t . . . m i h e z kezdünk? 
— N e k e m iskolám v a n Ittabén. 
— Ó h . . . tehát: o t t m a r a d ? 
— M e g y e k . M e n n i szeretnék o n n a n . 
— I l y e t n e m te sz e g y . . . K o m l ó s s y ! N e m szökik! 
— Én szököm! A lehető l e g g y o r s a b b a n ! A z o n n a l , h a l e h e t . . . 
— N e m l e h e t ! — kiáltott f e l a z a s s z o n y . 
— N e m ? — n y ú l t m e g a z a r c a V i n c z e h i d y n a k . — Miért , k e d v e s e m ? 
— N e m h a g y h a t o m ! A m e r i k á b a szándékozik! T u d o d te, m i t j e l e n t e z ? 
— N e m egészen értelek, K a r o l a . 
— M e g y a v a d a k közé! 
— Ó h . . . m e g y o d a . . . és a z o k m á r n e m v a d a k . 
— N e m m e h e t ! 
— T e h á t a testvéri á m e n e l m a r a d — sóhajtott K o m l ó s s y . 
— Út levé l k e l l e n e . . . ér tem . . . 
K o m l ó s s y b a b e l e n y i l a l l t : az imént k a p t a a p a r a n c s o t a k ivándorlással 

k a p c s o l a t b a n . M e g i n t f e l c s i l l a n t a k m a g a s h o m l o k á n a verej tékcseppek. 
„ E z l e n n e a lehető l e g j o b b megoldás!! ! A z o n n a l intézkedni a z út leve le 
körül: n i n c s többé rokonság, n i n c s többé s e m m i veszély , n i n c s zaklatás. 
És h a egyedül l e s z e k . " 

M o s t i smét eszébe j u t o t t a z alispán. N y i l v á n v a n b i z a l m a b e n n e . É s 
m i l y e n jó indulatúan n e v e t e t t . „ T e h á t n e m l e h e t . " 

— Nézze , kérem, k e d v e s sógorkám, én a z t a jánlom, várja k i a tanév 
v é g é t . . . a k k o r . . . És miért n e m m a r a d a b b a n a s z e n n y e s k i s f a l u b a n ? 

— H o g y s z e n n y e s , a z t K a r o l a m o n d t a . . . 
— D e h i s z m i n d e n f a l u s z e n n y e s és k i c s i . . . 
— Ittabé b a j b a n v a n , tőlem v á r n a k segítséget. N e m t u d o k h a z u d n i , 

segíteni n e m m e r e k . H o l n a p szocial istának k iá l tanak k i , és m e h e t e k a 
fészkes fenébe. Elnézést a meghit tségért . 

— M i t m o n d ? M i t m o n d e z ? — f o r d u l t K a r o l á h o z V i n c z e h i d y , m i n t h a 
tolmácstól kérdezné. 

— A z t , h o g y n e m ért a bö lényvadászathoz , m e g é r t e m . H o g y n e m érti 
a legközelebbi és e g y e t l e n vérbe l i r o k o n o m a t . . . a z t n e m értem! 

V i n c z e h i d y : R e m é l e m , ná lunk száll m e g . 
K a r o l a : N e m szállt m e g , benézett . J e l e n t k e z e t t . 
V i n c z e h i d y : E g y r o k o n , vérbel i , n e m szál lhat m e g másho l B e c s k e r e k e n . 
K a r o l a : N e szólj b e l e , E d e , n e m a te d o l g o d . . . M a g a , Ernő , igazán 

k e g y e s . 
V i n c z e h i d y : A k k o r talán . . . o t t h o n . . . n e k e m m é g b ő v e n v a n t e n n i ­

v a l ó m . És a z . . . a sógor ügyében i s . K é r l e k , K a r o l a , nézz utána 
a z ebédnek. V E N D É G Ü N K V A N . . . É n ú g y t u d o m . . . a bá tyád 
Elek. í g y m u t a t k o z o t t b e . . . 

Komlóssy : . E l e k a n e v e m , d e a h ú g o m E d é n e k n e v e z , amióta beszélni 
m e g t a n u l t . 



V i n c z e h i d y : Én K o m l ó s s y n a k n e v e z e m é s . . . n i n c s h a r a g . 
K a r o l a : A z ebéd!!! 

A vendégek e l m e n t e k , a fő j egyző körül f o r g o t t a világ. M i d o l g a n e k i 
a m e g y e , Torontá l m e g y e v idéki tanítóival?! 

L e r o s k a d t s z é k é b e . . . „ V é g r e a n y u g a l m a m is m e g v a n ! ' * 
S e m m i k e d v e n e m v o l t a z i r a t o k közt motoszkálni , így hát e g y idő 

m ú l v a m e g i n t c s a k a z a b l a k h o z m e n t . H o m l o k á r a c s a p o t t : 
— T e j ó ég! A hintó. H o l a z a z átkozott hintó. R e g g e l óta k e l l f i ­

g y e l n e m , és n i n c s . É S N I N C S ! P e d i g C s e k o n i t s gróf jószágigazatója n e m 
s z o k o t t késni, h a késik: j e l e n t i e g y lovashírnökkel . 

— K a r c z a g ! 
— I g e n , u r a m ! 
— B a b i c s József úr . . . 
— N e m . . . 
— P e d i g b e j e l e n t e t t e jövetelét . 
— I g e n . . . e l l e n b e n K e v i d o k t o r s z e r e t n e Ö n n e l szót váltani . 
— M á r m e g i n t a törvényszék! Jö j jön! 
Pár másodperc m ú l v a m e g j e l e n t D r . K e v i Pál , Torontá l m e g y e e g y i k 

legsz igorúbb és l eg inkább e m l e g e t e t t bírája . V i n c z e h i d y előbbi k e s e ­
rűsége n e m v o l t h iábavaló . A vendég elé futot t , és m é l y hajbókolássa l 
köszöntötte. K e v i h i d e g e n nézett körül , aztán kinyújtot ta j o b b kezét. 
H ü v e l y k - és m u t a t ó u j j a között ott v o l t bo t jának a g o m b j a . K i s m o s o l y ­
gós a n g y a l f e j e lefántcsontból f a r a g v a . 

— P a r a n c s o l j o n , nagyságos u r a m ! 
— A z o k a t a z i r a t o k a t ! 
V i n c z e h i d y m o s t m e g i n t kénye lmet l en h e l y z e t b e n v o l t , azért m e g k í ­

sérelte h e l l y e l kínálni és rávezetni a látogatót a tárgyra. K e v i a z o n b a n 
félbeszakította, és k inyújtot t kezét i d e g e s e n rázta: 

— A z i r a t o k a t ! 
— I g e n i s , nagyságos u r a m , de én a z imént érkeztem e g y . . . 
— A z o k a t a z i r a t o k a t kérem, a m e l y e k b e n a z ittabéiek kére lme v a n . 

E z különös n a g y f i g y e l m e t érdemel , és n e m m a r a d h a t o l y a n a s z t a l o n , 
a h o l b e p o r o s o d i k . S e m m i p o l i t i k a i n y o m á s , u r a m ! E z t én f o g o m vég ig ­
v i n n i . 

V i n c z e h i d y gépiesen e m e l t e f e l asztalán a z első aktacsomót. S z e r e n ­
cséje v o l t : a z i ttabéiek első, m e g a többi kére lme , f o l y a m o d v á n y a . A 
dátum s z e r i n t előző n a p hozták f e l Párdányró l a járásból . 

— E z e k i s . . . szocial isták? 
K e v i rávi l lant , d e n e m válaszolt . H ó n a alá k a p t a a z a k t a c s o m a g o t , és 

e l m e n t . S z i n t e e l v i h a r z o t t . 
V i n c z e h i d y m é g m a g a előtt látta a d e r e s b e szökő oroszlánsörényt és 

a száinyí lás körül t e l j e s e n megsárgu l t i d e g e s b a j s z o t . 
A k k o r e g y s z e r r e n y i t o t t b e a z e m b e r , a k i t k o r a r e g g e l óta várva vár . 

B a b i c s József, összeö le lkeztek , megverege t t ék e g y m á s vállát , aztán h e ­
l y e t f o g l a l t a k . 

— Történt v a l a m i ? 
— Elképzelhető , h o g y kü lönben kések? 
— V e s z é l y e s ? 
— Meglehetősen . Vörösné l . G y o r s a n k e l l in tézkednem. É j j e l - n a p p a l 

öl ik a jószágot . 
— B a j l e s z b e l ő l e . . . N e tegyé l i l y e t ! 



— M o s t m á r bélben v a n a kolbász! T e l e s a l é t r o m m a l . . . 
— A z e m b e r e k ? 
— A z e m b e r e k ! Főbelövetés , h a megszólalna/k. Éj je l -nappa l füstölik a 

portókát. A gró fom n e m t u d róla s e m m i t . C s a k a vészről értesítem, h a 
k i m e n t a z áru. L e h e t aztán v e s z t e g z á r . . . n e m d e b á r ? 

V I . 

H e r t e l e n d i kétszer i s végighal lgatta a z e m b e r t . Először c s a k úgy s z o ­
kásból . A z t á n m e r t e g y r e kevésbé értette, a m i t m o n d o t t . A k o p o n y á ­
jában ál landóan a z árvíz m o c s k o s v i z e k a v a r g o t t , m e g , h o g y az ittabéi 
tanító e l m e n t . A z t a z e m b e r t f i g y e l m e n k ívül h a g y t a . P e d i g n e m le t t 
v o l n a s z a b a d . I t t a z i l y e n k i s mulasztásnak h a t a l m a s ára l e h e t . És ő, 
H e r t e l e n d i n e m b i z t o s b e n n e , h o g y m á g sokáig „f izetőképes" l e s z . E b ­
b e n n e m i s h i t t . A z o k közé a m e g k e s e r e d e t t e m b e r e k közé t a r t o z o t t , 
a k i k a/lapjában v é v e s e n k i n e k se a d n a k i g a z a t , s e n k i n e k se h i s z n e k , de 
m u n k á j u k a t b e t e g e s pontossággal végzik. 

— Hát , i d e f i g y e l j , M o l d o v á n ! I d e f i g y e l j ! T e n e k e m m e g h o z t a d a 
hírt, de a z egész fenét s e ér. E g y fabatkát s e ér! H o g y j ö n n e k ? Jöttek 
m á r s o k s z o r , amióta i t t v a g y o k . És k i s e b b - n a g y o b b csetepaté után e l is 
m e n t e k . E b b ő l s o h a s e m m i b a j n e m l e t t . Csinál ták a d o l g u k a t tovább, 
én n e m a d t a m róla je lentést s e n k i n e k . E z a d o l o g r e n d j e , s o r a . H o g y t e 
miként érkeztél a t u d t u k nélkül , n e m érdekel . H o g y ők miként érkez ­
n e k . . . e z m á r s o k k a l j o b b a n érdekel! H a megjönnek , a víz m é g n e m 
n y e l t e e l a vi lágot, egy -ké t n a p i s elég l e n n e , h o g y visszahúzódjon. H a 
n e m j ö n n e k ? N a , m i v a n a k k c r ? 

— N e m értem, j e g y z ő úr. N e m t u d o m követni a g o n d o l a t a i t . É n a r ­
ról h o z t a m hírt, amiről m i n d e n e m b e r a m a g a helyén . . . 

— A z én h e l y e m e n É N v a g y o k ! E z t j e g y e z d m e g ! I t t én p a r a n c s o l o k , 
és én határozom m e g , m i a z , a m i fon tos és m i a z , a m i hanyagolható . 
Lóháton jöttél , u g y e ? 

— Lóháton. 
— A z országúton v a n - e v íz? 
— Sár v a n . Esőzött a z egész múl t héten! 
— O h , s z e r e l m e t e s j ó A t y á m ! — H e r t e l e n d i a z ég felé fordította b ú ­

zakék szemét, és n a g y o t fújt . — M o n d j a d , M o l d o v á n , k e n y e r e t e s z e l te , 
v a g y égi m a n n á n élsz? 

— M á r megbocsássa . . . 
— Én m i n d e n t megbocsátok! D e a z t n e m , h o g y a járásban m i n d i g 

éhezzenek . . . m e r t ezután már c s a k t a k a r m á n y n a k t e r e m , h a t e r e m v a ­
l a m i . . . És a k k o r m i következ ik? N a ! M i következ ik? 

— A z t én n e m tudnám m e g m o n d a n i , j e g y z ő ú r ! . . . 
— M e n j e n a kocsmába , e g y e n v a l a m i t , i g y o n rá bőven . N e l e g y e n 

s e m m i r e s e g o n d j a a m a g y a r n a k ! E z t m o n d a n á d te! Így g o n d o l j a a z 
egész m a g y a r h i v a t a l n o k népség . . . V a g y m a j d n e m a z egész. M e r t m i , 
m i n e m m e g y ü n k tönkre! M i n k e t n e m o l y a n fából f a r a g t a k . M i n é l n a ­
g y o b b , s zörnyűbb a nép h e l y z e t e , n e k ü n k annál több besúgó m u n k a 
a k a d . S z ü k s é g e m v a n rád, te r o n d a féreg! T u d n o m k e l l mindenről , m e r t 
e z a d o l g o m ! D e gyűlö l lek , h a m e g j e l e n s z a z a j t ó m b a n — f e l f o r d u l a 
g y o m r o m . És te n a g y r a v i s z e d . T e a z én h e l y e m b e n a z i ttabéiek ügyét 
rég intézted v o l n a . És n e m t u d o m . M o s t e g y he te , h o g y á tküldtem B e c s -



k e r e k r e a z egész paksamátét : r á g ó d j a n a k r a j t a ők. C s e n d b e n , s imán e l ­
küldtem. N e m kiáltottam n a g y o t . A z m i n d i g r o s s z . M e r t v i s s z h a n g z i k 
ez a világ, M o l d o v á n ! T u d o d , h a l l g a t o m a z t a J e n o v a y t . F e l k a p a s z k o d o t t . 
M e g t o l l a s o d o t t . E z m á r o l y a n gyökeres gőgge l nézi a vi lágot, és o l y a n 
kékvérű gőgge l gyűlö l i a szegénységet , h o g y a z e m b e r m e g i j e d . Én i t t 
v a g y o k , a h o l a kettő találkozik. A két gyűlölet . És m i t csinálok? S e m ­
m i t . N e m t e s z e k a z égv i lágon s e m m i t , a d o l g o k r e n d j e k ü l ö n b e n is 
ny i lvánvaló . A z a z h o g y : m e r t a két e g y m á s r a arányuló gyűlö le t közé 
s z o r u l t a m , n e m t e h e t e k mást , m i n t h o g y mind a kettőt gyűlölöm! E z t te , 
p e r s z e , n e m t u d o d h o v a v i n n i ! V a g y talán t évedek? Á m l e g y e n . M o s t 
én m o n d o m n e k e d : m e n j a szomszédos kocsmába és egyél bőven , igyá l 
rá n a g y o t . . . megérdemel ted . N e k e d m i n d e n e s e t r e s o k k a l n e h e z e b b e lő ­
retörnöd, m i n t n e k e m . A f e j e d á l landóan zsákban v a n ! 

M o l d o v á n szélesen m o s o l y g o t t . C s a k ez a m o s o l y m a r a d t a z egész 
emberből , a m i k o r köszönés né lkül e l m e n t . 

H e r t e l e n d i rettentő dühös l e t t , a legsz ívesebben utána m e n t v o l n a és 
belevágta v o l n a kését. M e g i s t a p o g a t t a a s z a r v a s a g a n c s nye lű kést a 
j o b b csípőjén. A z t á n a z j u t o t t eszébe, l e g j o b b l e n n e kiszolgáltatni a f a ­
lujának, m o s t , h o g y jön a küldöttségük. 

N e m , p e r s z e , h o g y n e m l e h e t i l y e t t e n n i . A k k o r v a l a h o l a d o l g o k l e g ­
elején ö n m a g á t k e l l e t t v o l n a kiszolgáltatnia. N e m i s e g y s z e r ! 

C s a k m o s t érezte, m o s t v i lág lot t föl b e n n e , miért o l y a n i d e g e s : a f e j e 
nehéz v o l t a z előző e s t i bortól , e z a b o l o n d m e g k o r a h a j n a l b a n t a l p r a 
kényszerítette . 

E g y v i l lanásnyira felvetődött b e n n e , h o g y l e f e k s z i k , d e c s a k erőt v e t t 
magán . 

K i n y i t o t t a a z a b l a k o t , aztán a z e g y i k k ö n y v s z e k r é n y h e z m e n t , e lő­
húzott e g y tenyérnyi sötét falú fiaskót, mérege t t e s z e m m e l és súlyát 
k e z e mér legén , a k k o r belekóstol t a méregerős nedűbe. F i n t o r g o t t , a 
g y o m r a m i n t h a a z agyába i n d u l t v o l n a . . . 

A k k o r a sötét, l u c s k o s utcán m e g p i l l a n t o t t a a közelgő c s o p o r t o t . Sz íve 
h e v e s e n v e r t , m i n t h a régi i smerősöket p i l l a n t o t t v o l n a m e g , o l y a n o k a t , 
a k i k e t m á r n a g y o n várt . 

G y o r s a n k o r t y i n t o t t ismét a z italból, aztán v i s s z a t e t t e a r e k e s z b e , b a j ­
szát, haját, öltözékét r e n d b e te t te . 

M o s o l y g o t t ! 
A z o n , h o g y m o s t m e k k o r a meglepetésben részesíti a jövevényeke t . 
A z z a l , h o g y beöl tözve várja őket! 
A s z o l g a k o p o g o t t . 
K i a l v a t l a n , d a g a d t arcú öreg v o l t . 
— Ittabéi . . . v a l a m i küldöttség . . . 
— B e a b íróval ! 
A s z o l g a k i m e n t . 
H e r t e l e n d i k o m o l y r a s z e r k e s z t e t t e a z arcát. M e g p r ó b á l t mél tóságte l ­

j e s e n megü ln i a székében. 
Nyí l t az ajtó, i smét a s z o l g a : 
— A bíró n e m a k a r egyedü l bejönni . 
— H á n y a n v a n n a k ? 
— M o s t k i l e n c e n . 
— H o g y h o g y M O S T ? 
— T i z e n évve l ezelőtt h a r m i n c a n jöttek, 



— A k k o r j ö j j ö n b e a b íróval n é g y e m b e r . 
A s z o l g a épp k i a k a r t lépni, a m i k o r feltárult a z ajtó , és sötéten, h a ­

r a g o s a n , a l a p o s a n sárosan, b e v o n u l t a k i l e n c e m b e r . 
— Jó r e g g e l t , j e g y z ő úr! 
S o m o g y i I m r e i n t e t t a z e m b e r e k n e k , köze lebb léptek a j e g y z ő a s z t a ­

lához. 
— K o r á n kelő e m b e r k e n d ! K o r á n jön a hírünk. L o v á n a k n y o m a 

azért m e g m a r a d t . . . N o h á t a k k o r : t u d j a m i a b a j u n k . 
— F o g l a l j a t o k h e l y e t . Ta lán c s a k n e m s i e t t e k . 
— N e m o l y a n h e l y ez , a h o l ü ldögélni szokás. A p e r t m e g k e z d j ü k ! 
H e r t e l e n d i a r c a elsötétült . 
— K i l e n c e n e b b e n a sárban átjöttök, h o g y bejelentsétek N E K E M : a 

p e r t m e g k e z d j ü k ? K o m l ó s s y a d t a a z ötletet, ő intézi m a j d a közvet í tő 
munkát , ő talál f i s k á l i s t . . . E d d i g t inók v o l t a t o k , d e m o s t ökrök v a g y ­
t o k . Ki fe l é innét! 

— K o m l ó s s y e l m e n t . A m i d o l g u n k , h o g y a n f o g j u k a p e r t nyélbeütni . 
A p a p i r o s o k k e l l e n e k , azért jö t tünk! 

— M o s t n a g y o n n y i s d k i a füledet, S o m o g y i I m r e ! A m i t m o n d o k , e l ­
sősorban N E K E D m o n d o m : h a m a r vége l e s z a te b íróskodásodnak! D e 
n e m azért, m e r t én ú g y a k a r o m . M e r t a f a l u d , a községed taszít l e ! 
E b b ő l a perből s e m m i s i n c s , e z t T E előre t u d o d . R á m e g y a z utolsó g a ­
r a s o t o k , d e a Jorgovánt s e n k i i s t e n f i a k i n e m csupálja a j e l e n l e g i g a z ­
dája kezéből . M á r c s a k azért se , m e r t n e k i V A N róla adásvétel i szerző­
dése. N e k t e k a rögeszméteken kívül s e m m i t e k . És e z t t e t u d o d . J e n o -
v a y n a k n e m én s z a v a z t a m m e g a z igazát. I t t m i n d e n k i igazát a v a g y o n a 
s z a v a z z a m e g . J e n o v a y t megsüvege l ik a z e m b e r e k , téged m e g v e t n e k ! 
E z l e s z t ovább i s a d o l g o k r e n d j e , S o m o g y i I m r e ! 

A z átázott g ú n y a bűze beiárta a z egész t e r m e t . 
A z e m b e r e k h a l l g a t t a k . T ú l személyes vonatkozású s z a v a k v o l t a k 

e z e k . Érintették a f a l u t , d e n e m úgy , h o g y m o s t a járási fő jegyző t o r ­
kának u g r o t t a k v o l n a . 

E z v a l a m i m á s v o l t . 
K e g y e t l e n leleplezés v a l a m i l y e n igazságnak, v a g y hazugságnak . . . 
A z e m b e r e k óvatosan hátraléptek. 
A k k o r megszó la l t S i m o n Péter: 
— E z n e m S o m o g y i I m r e ügye . N e m őt k e l l f e n y e g e t n i . A m i k o r r a 

l e s z v a g y n e m l e s z a do logból v a l a m i , a k k o r r a jó l lehet a h a t o d i k b í ró ­
választás i s l e z a j l i k ná lunk . E z s e a S o m o g y i g o n d o l a t a és k ívánsága 
s z e r i n t m e g y . H a a f a l u e b b e n a sárfészekben fe l t u d t a építeni a z t a 
hétszer szép t e m p l o m o t , a z a f a l u f e l t u d j a építeni m a j d sorsát i s , bármi 
légyen v e l e . M i azokért a z o k m á n y o k é r t jöttünk, a m e l y e k i t t f e k s z e ­
n e k tét len-tehetet len a járás asztalfiáiban. K i l e n c e n jöt tünk, m e r t e n n y i 
elég, n e m s o k , n e m kevés . Elég. 

A j egyző m e g n é z t e m a g á n a k a f i a t a l e m b e r t , aztán bólintott . V a l ó b a n 
n e m tévedet t : 

— T e m á r jártál i t t e g y a l k a l o m m a l , h a jó l emlékszem! 
— Jól emléksz ik , fő jegyző úr. Mie lő t t e l m e n t e m v o l n a katonának, 

szintén e b b e n a z ü g y b e n v o l t a m m á r i t t . 
— Tehát : k a t o n a i s voltál . Huszár , r e m é l e m . 
— H o g y m i v o l t a m , n e m fontos . Becsülette l e l e g e t t e t t e m a h ívás ­

n a k . M o s t a z t kérdem: a d j a - e a p a p i r o s o k a t , v a g y n e m ! ! ! 



S i m o n rágóizmai k e m é n y e n összerázták a z ál lkapcsát, a f o g a k a t . K e ­
m é n y v o l t a s z a v a , akár a z összezárt száj m o s t . 

A fő jegyző köhécselt , sétált e g y e t a z a s z t a l körül , aztán odaál l t a f i a ­
t a l e m b e r elé: 

— E n n e k árLstom l e s z a vége, j e g y e z d m e g , f i a m . 
Bólintott , aztán v i s s z a m e n t a z asztalához, n é h á n y papír lapot v e t t 

elő, nézegette őket, a z e g y i k e t m e g l o b o g t a t t a , m o n d a n i a k a r t v a l a m i t , 
teleszívta tüdejét levegővel , d e m e g g o n d o l t a magát . 

O d a i n t e t t e S i m o n Pétert . 
— N é z d c s a k jól m e g e z t a p a p i r o s t , f i a m . 
S i m o n f i g y e l m e s e n e l o l v a s t a , bólintott , aztán v i s s z a a d t a a papírlapot. 
— F i n o m s z e r k e z m é n y a t á v i r a t . . . Hát , e m b e r e k — f o r d u l t a f a l u ­

b e l i e k h e z — , m e h e t ü n k h a z a . 
A z e m b e r e k arcán a megütközés árnyéka l e b e g e t t . 
— I g a z , h o g y évekig feküdt e l a z ü g y a járásbíróság asztalán. É v e k i g 

s e m m i n y o m a n e m v o l t . S E M M I L Y E N N Y O M A ! í g y v a n , S o m o g y i I m r e ? 
— H o g y n e m v o n t a k felelő . . . 
— C s e n d ! P e r s z e , h o g y n e m v o n t a k felelősségre. Miér t n e m ? M e r t a 

nyi la l ló o ldalbordáimról , a szétzúzott bútorzatról , a rendbontásról s o h a 
s e h o v a n e m m e n t je lentés! V a l a m i v e l több t i s z t e l e t t e l t a r t o z o k a n n a k 
a z e m b e r n e k , a k i t n e m e g y s z e r lapítottatok a f a l h o z . E n g e m a B i r o d a l o m 
i l y e n s z a r h e l y r e t e t t , a h o l f e l f o g o m a z iránta f e l g y ü l e m l e t t . . . d e hát, 
ez az , a m i t n e m a k a r o k e l m o n d a n i . Ezért k a p o m a fizetést. E g y r e több 
verés i s jár hozzá, és én e g y r e öregszem. M o s t még ez a más ik őrület i s 
hozzájön, a s e lyemhernyókka l , r e n d b e n . . . 

A j egyző , n e m törődve a je lenlévőkkel , k i n y i t o t t a a r e t e s z t a k ö n y ­
vesszekrényen, k i v e t t e a sötét fiaskót, és fölhajtotta tarta lmát a z utolsó 
k o r t y i g . 

A z ittabéiek m o s o l y o g t a k . V a l ó b a n n e m e g y s z e r v o l t m á r kutyaszor í ­
tóban ez a z e m b e r . É s . . . i g e n : m á s m á r százszor intézkedett v o l n a , 
v a g y m e n e k ü l t v o l n a , d e H e r t e l e n d i a b b a n v o l t n a g y , h o g y s e m m i t s e 
csinált. S o h a a z égvi lágon s e m m i l y e n ü g y b e n n e m intézkedett . 

V e r é s t c s a k a z ittabéiektől k a p o t t , a z u r a d a l m i szo lgák m á s o k a t n y o ­
m o r g a t t a k m e g c s i l l a g t a l a n é jszakákon. 

— Szóva l : a tárgy B e c s k e r e k r e m e n t . M o s t , r emé lem, n e m l e s z p o ­
fozkodás. S ü r g ö n y t k a p t a m , h o g y m a K e v i d o k t o r beszélt róla a tör ­
vényszéken. E z a z első . . . h o g y i s m o n d j a m . . . első ese t , h o g y m e g ­
u n t a m a járásbíró m e d d ő s é g é t . . . H a v e l e a k a r t o k beszélni , l ega lább 
délig k e l l várnotok. A k k o r r a m a g á h o z tér. D e n e m b i z t o s . 

A z e m b e r e k e g y i k lábukról a más ikra b i l l e g t e k , c s i zmájuk m é g c s a k 
vélet lenül s e n y i k k a n t m e g : ázott v o l t a bőr , m e g a k a p c a i s a l a t t a . 

S i m o n Péter m e g i n t odalépett a j egyzőhöz : 
— A k k o r : értesítenek a d o l o g k imenete lérő l? 
H e r t e l e n d i e g y s z e r r e j ó k e d v ű l e t t : 
— A k á r m i t j e l e n t e n e k , b á r m i t írnak ide , v a g y t i n e k t e k , a z c s a k f o r ­

mál is o k i r a t l e h e t . A z t t i s o h a . . . n e m t i , dédunokái tok se érik m e g , 
h o g y a Jorgovánt n e k t e k , a f a l u n a k ítélik!!! Egye lőre a törvényszéken 
n e m E S E T , n e m T Á R G Y e z a d o l o g . D o k t o r K e v i különc, és m o s t i s 
e g y ínyenc f a l a t o t l e l t a m a g a szélsőséges g o n d o l a t a i n a k igazolására. E z t 
t i n e m tudjátok. D e a z o t t f e n t n e m több e g y j ó kártyapart in ál. V e s z ­
t e n i i s n a g y d o l o g ! A z t i s különösen kell csinálni! A m e g y e i tanács elé 



évekig n e m kerül. E z p e d i g m i t j e l e n t ? S i m o n . . . u g y e , S i m o n a n e v e d ? 
N a , m i t j e l e n t ? 

— M e g y ü n k a P a r l a m e n t i g ! P e s t r e , h a k e l l ! 
H e r t e l e n d i e g y p i l l a n a t r a m i n t h a n e v e t n i szándékozott v o l n a e z e n , d e 

g y o r s a n e l b o r u l t a z a r c a : 
— H á t . . . a m i l y e n a n y a szült b e n n e t e k e t , a z o n s e csodálkoznék! 
M o s t m e g i n t S o m o g y i szólalt m e g : 
— És k i h e z f o r d u l j u n k m i a k k o r o t t B e c s k e r e k e n ? 
— Hát n i n c s ü g y v é d e t e k ? A n é l k ü l n e m m e g y . K o m l ó s s y n e m ajánlt 

s e n k i t ? 
— A j á n l t , e l i s v i t t e n e k i a z első száz koronát — m o n d t a Ko lozsvár i 

I m r e t e l j e s letargiával . Érezte , t u d t a már , h o g y n e m k e l l e t t v o l n a m o n ­
d a n i , de kijött belőle. 

„ L á m , i g a z a m v o l t . E z t a K o m l ó s s y t s z e m m e l k e l l e t t v o l n a t a r t a n i . 
E z a z a h i b a , a m i t m e g i n t f i z e t n i k e l l ! " 

A j egyző bólintott , o d a m e n t S o m o g y i h o z , k e z e t fogotot v e l e , és a hátsó 
ajtón v i s s z a v o n u l t a lakásába. 

— H á t a k k o r : n i n c s m i t ácsorogni, m e n j ü n k . 
És i n d u l t a k v i s s z a . H a z a . A hírrel, a m i n e m v o l t a z . N e m v o l t hír. 
I smét .a sár, a csi l logó hátú szántások. Búzafö ldek . Á r p a f ö l d e k . A z 

első keresztútnál a h a n g t a l a n , n é m a c s o p o r t m e g t o r p a n t . E g y tízéves 
g y e r e k ült a sárban. M e g p r ó b á l t felállni, n e m sikerült . Sírni se bírt 
már , h a n g j a n e m v o l t . 

S i m o n Péter e m e l t e f e l a g y e r e k e t ; m o c s k o s , sáros arcát m a g a felé 
fordította. 

A g y e r e k l e h u n y t a szemét , és m e g i n t összecsukloüt. C s o n t és bőr. 
S i m o n a karjába v e t t e . 
— Nézzék m e g , I m r e b á t y á m , n e k e m ismerős. 
V a l a k i z sebkendőve l törölgette m e g a g y e r e k arcát. 
S o m o g y i fé lrevonta Kolozsvár i t : 
— E z a S i k e - g y e r e k . 
— S i k e Sándoré? 
— S i k e Sándoré . 
S o m o g y i odalépett S i m o n h o z : 
— Péter, s iessünk v e l e . A d d rá a z én kabátom, össze fagyot t . C s u p a 

sár. K i t u d j a , mióta rója a z u t a t . 
A g y e r e k e t bebugyolá l ták , és fe lvál tva vitték hazafelé . 
— Sándorra l beszélni k e l l ! — m o n d t a Vár i I m r e . — A k a r o d , h o g y én 

m e n j e k e l hozzá?!!! 
— E z azért m é g i s a z én d o l g o m . 
E z z e l l e is zárult a beszélgetés. N é m á n vitték a g y e r e k e t . 
A k i c s i néha felérzett, nyöszörgött , sírt i s , amíg m e g i n t c s a k e l n e m 

v e s z t e t t e a z eszméletét . 
A m i k o r á tmentek a hídon, a B e g a hídján, m e g e r e d t a z eső. 
— E z n e k e m n e m h a g y n y u g t o t . H e t e k óta e s i k . I t t n y a k i g ér a sár, 

a v íz c s a k jön égből , földből . . . A m i k o r a z ökrökke l jö t t em Tórákró l 
tegnapelőtt , l á tom: a Jorgován hízik, zöldell a vetés, látni, h o g y n ő . . . 
H a h o l n a p kisüt a n a p , v i s s z a m e g y a víz, a m i ve tésünkből pálott szálak 
m a r a d n a k . . . I s t e n ve lünk! C s a k ez t m o n d h a t j a a z e m b e r . 

Rácz P a l i i s búcsúzott: a B e g a utcán l a k o t t , V á r i a N a g y u t c á n . . . A 
többiek szanaszét . 



— A g y e r e k e t én v i s z e m h a z a ! — m o n d t a S o m o g y i , a bíró, és a 
Zsebengő u t c a sarkánál a vál lára v e t t e a z alélt t e s t e t . 

E g y r e könnyedebben v i t t e a t e r h e t , m á r s z i n t e repült v e l e a háza felé. 
E g y e b l e n m o z d u l a t t a l lökte b e a k a p u t , aztán a felesége m e l l e t t e l s i e t v e 
b e n y i t o t t a konyhábó l a kisszobába. 

Óvatosan f e k t e t t e l e a g y e r e k e t , l e o l d o t t a sáros, d e r m e d t lábáról a 
l u c s k o s b o c s k o r t , aztán g o n d o s a n b e t a k a r t a . 

— Főzz l e v e s t . A l u d a t v á g d l e ! 
A z a s s z o n y , m i n t h a c s a k ö n m a g a árnyéka l e n n e , h a n g t a l a n u l s u h a n t 

k i a z u d v a r r a , e lvágta a lúd nyakát , vérét e g y cserépedénybe e n g e d t e , 
aztán a s z a b a d tűzhelyről l e e m e l t e a forró v i z e t . 

M i n d e z t e g y kiszáradt, sötét, befelé néző, ö n m a g á t emésztő, e l f o g y o t t 
a s s z o n y tet te . M i n d e z t g y o r s a n és nesztelenül. M é g a lúd szárnyának 
csapkodása is a z ö lébe r e j t v e m a r a d t . A b b ó l a z ölből s e m m i s e v i s s z ­
h a n g z o t t , s e m m i s e sz ivárgott k i . O t t sötét, m é l y c s e n d u r a l k o d o t t . 

A fakó kötény, a csonttá a s z o t t a s s z o n y e m b e r . . . 
A bíró törkö ly t dörzsölt a g y e r e k homlokára , mel lére , nyakára . „ M i ­

l y e n n y a k a c s k a . . . s e m m i é l e t . . 
A z a s s z o n y b e h o z t a a l e v e s t , a s z e d e r j e s a j k a k m o h ó n nyí l tak k i . 

V I I . 

R a d n a i megpróbá l t n e m f i g y e l n i a f a l u r a . V a g y l ega lább a z o k r a , 
a k i k n e k s z e m e t szúrt a hazaköltözése . A nagykaszáló-be i i föld ügye i s 
e l s i m u l t : V á r i I m r e használta, f i z e t t e utána a z adót , a m a r a d é k o t m á r 
ő vál lalta m a g á r a . A lányok n e h e z e n l e l t e k m a g u k r a : szégyenlősködtek, 
a z utcán, a r a d i szokás s z e r i n t , n e m köszöntek; p e r s z e e z s e m a r a d t szó 
nélkül . 

A m a r a d é k pénz b i z o n y kevés v o l t , d e k ivéve a l e g k i s e b b g y e r e k e t : 
m i n d n y á j a n n a p s z á m b a m e n t e k . í g y s e jött össze s o k . . . Inkább v a l a m i 
elemózsia, m i n t pénz. M e r t a gazdáknak s i n c s pénze. 

— M i l e s z ve lünk, I s t v á n o m ? 
R a d n a i n e m t u d o t t válaszolni . A r a d o n se t u d o t t s o h a . I g a z i választ 

s o h a s e t u d o t t a d n i . Egyszerűen megfesz í tve érezte magát . M e r t , h a szól, 
kenyér se l e s z a z a s z t a l o n , h a h a l l g a t , t e l i k a z idő, s e z a borzasztó, 
h o g y s e m m i kilátást n e m lát a z e m b e r . 

M á j u s e l s e j e közeledett . Összeszorult a szíve. A r a d r a g o n d o l t . A z o k r a 
a z e m b e r e k r e , a r r a a v i lágra . . . önmagára . I t t észre se v e s z i s e n k i a z 
ünnepeket . A keresztelők sűrűn h a l o t t i torrá vá lnak. A g y e r e k e k h a l n a k , 
m i n t ősszel a l e g y e k . H u l l a n a k . E z a z ! Ettől s z o r u l össze a t o r k a , és n e m 
m e r a g y e r e k e i r e nézni. 

— E l k e l l m e n n ü n k i n n e n . N a g y o n m e s s z e k e l l m e n n ü n k . N e m t u d o m 
h o v a , m e d d i g . H a megérkez tünk , t u d n i f o g o m . H i d d e l : t u d n i f o g o m . 

A z a s s z o n y c s a k sóhajtott , és a f a l fe lé f o r d u l t a z ágyban . 
„ E z a z a s s z o n y n e m h i s z n e k e m , d e a v i lág végére i s elkísérne. H u r ­

c o l j a a lánykákat , a k o p o t t k i s h o l m i j u k a t . . 
V a s á r n a p r e g g e l t e m p l o m b a m e n t e k . I s t e n t i s z t e l e t után a z a s s z o n y a 

g y e r e k e k k e l , a h o g y a z i t t szokás — h a z a m e n t , a z e m b e r e k sötét c s o p o r ­
t o k b a verődtek a t e m p l o m előtt: d iskurál tak mindenről . 



R a d n a i kétközben v o l t : o d a m e n j e n - e ő i s v a l a m e l y i k c s o p o r t h o z , v a g y 
térjen e l a szokástól , m e n j e n h a z a — n e hívja k i a z e m b e r e k e t m a g a 
e l l e n . A k k o r a bíró szólította o d a m a g á h o z : 

— R a d n a i ! G y e r e , te e h h e z b i z t o s j o b b a n értesz, m i n t m i . 
A c s o p o r t t íz-tizenöt emberbő l állt. Javarészt azokból , a k i k P á r d á n y o n 

együtt v o l t a k . 
A m i k o r m e g p i l l a n t o t t a Kolozsvári t , e g y s z e r r e m e g k e s e r e d e t t a m o s o l y 

a z arcán. 
„ C s a k tudnám, m i fűti e z t a z e m b e r t e l l e n e m . C s a k tudnám, miért 

gyűlö l e n g e m . " 
Ko lozsvár i végigs imította bajszát , h u n c u t m o s o l y f u t o t t át a z arcán. 

A h o g y R a d n a i odalépett , köszönt , m á r s e r c e n t i s a kérdés fe léje: 
— O t t A r a d o n mindenfé lé t tanítanak a z i skolákban, m e g a csendőr­

ségen! U g y e , R a d n a i ? 
— A szegény m u n k á s n a k n a g y o b b a betű, m i n t a b u t a g a z e m b e r e k ­

n e k . M é g h a sújt ja i s ! A k k o r i s n a g y o b b . 
M á r a r r a g o n d o l t , h o g y l e g j o b b l e n n e a z o n n a l k e r e k e t o l d a n i , s e m m i 

k e d v e n e m v o l t I s t e n háza előtt c i v a k o d n i . A z t á n m e g még i s ú g y d ö n ­
tött, h o g y — h a m á r m a g u k közé h ívták — kihasználja a z a l k a l m a t , és 
ő i s kérdez egyrő l -másró l . 

— í g y v a n ez, R a d n a i István. A z ő leg idősebb f i a i s e l m e n t , aztán 
a m i k o r v i s s z a a k a r t jönni , ajtót m u t a t o t t n e k i . A saját f iának. E z i t t a 
szokás! I l y e n e k v o l t a k őseink i s . 

Kolozsvár i , m o s t , h o g y a saját esetét h a l l o t t a , e g y s z e r r e f e l f o r t y a n t : 
— H a l l o d - e te, I m r e , n e b a b u s g a s d e z t a f a r i z e u s t . M i r e va ló a z i l y e n 

beszéd e g y fa lu-választotta bírótól? 
M o s t S i m o n Péter húzódott köze lebb Kolozsvár ihoz . Szúrós s z e m e , 

f i a t a l o n i s k o m o l y a r c a egész közel h a j o l t a mél tat lankodóhoz . A z i-tta-
béiek híresek v o l t a k m e s s z e környéken a virtusukról . K i r a k ó - m e g 
m á s vásárok n e m múlo t tak e l , h o g y e z e k b a j t n e o k o z t a k v o l n a . A z 
igazság a z o n b a n a z v o l t , h o g y a b a j t n e m ők okozták, csupán s o h a s e 
hátráltak m e g , és n e m h a g y t á k fü lük m e l l e t t e lröppenni a sértéseket. 
S i m o n Péter m o s t i l y e n t e k i n t e t t e l h a j o l t Ko lozsvár i arcába. I l y e n v i r ­
t u s s a l , d e a nyugodtsága s z i n t e m e g f a g y a s z t o t t a a vért a mé l ta t lanko­
dóban. 

— H o g y k i a f a r i z e u s , a z t b ízzuk a j ó i s t e n r e . E z t a jánlom. I l y e n 
k o c s m a i beszéd i t t n a g y szégyen, I m r e g a z d a ! És m o n d j a m e g n e k i , 
e n n e k a j ö v e v é n y n e k , a z t i s , m i b a j a v a n v e l e ! M e r t a z a b a j a v e l e , 
h o g v a z apjáva l v o l t h a r a g b a n , n a g y h a r a g b a n , a m i k o r k e n d v o l t a 
bíró! 

— H a r a g b a n v o l t a m s o k e m b e r r e l a k k o r ! 
— A k k o r ! 
— A z ó t a megvá l toz tak , s e m m i b a j ! 
— K e n d m e g n e m változott! 
— É n a z t nézem: k i m i l y e n hozzám! 
— És a z Űris ten m i l y e n k e n d h e z ? ! 
E g y a l a c s o n y , f e r d e vál lú , n a g y tenyerű, egész sötét bőrű e m b e r állt 

közvet len K o l o z s v á r i háta m e g e t t . Egészen szegényes öltözékű, f e n y e ­
gető, g o r o m b a h a n g ú e m b e r v o l t . A z , a k i F i l a d e l f i I lonát estében e l ­
k a p t a a p a p ütése után . A f a l u e g y i k l egszegényebb , legszerencsét lenebb 
e m b e r e v o l t e z . G y ü l v é s z József. A p j a m é g i g e n tehetős k i s g a z d a , h a -



láláig t a r t o t t a kezében a k i s gazdaság vezetését , d e e g y r e adósodott, 
h o g y végül k ihúzzák a földet a t a l p a alól. A k k o r m e g i s h a l t . A két 
lánya szolgáló l e t t , e g y i k f i a u r a d a l m i s z o l g a , a m á s i k i t t tengődött a 
f a l u b a n . E z a G y ü l v é s z á l landóan s z i m a t o l t , hal lgatózott , fenyegetőzött . 
S e barátja, s e társa. Nősü ln i s e nősült. P o g á n y természete m i a t t a z t 
rebesgették róla, a nevéről ítélve, h o g y török származású . T e m p l o m b a 
r e n d s z e r e s e n eljárt, a szóbeszéd s z e r i n t e z t i s c s a k azért te t te , h o g y 
hal lgatózzék, l e s e l k e d j e n . G y ü l v é s z m e g v o l t győződve , h o g y a p j a b u ­
kása, a család vesztének i g a z i okozója a f a l u b a n v a n . H ú s z évve l ezelőtt 
m é g n e m , d e m o s t m á r a k a d t néhány o l y a n g a z d a , a k i belátható időn 
belül i g e n je lentős v a g y o n t m o n d h a t m a g á é n a k . A z uzsorások m á r m ű ­
ködtek n a g y t i t o k b a n . N e m a z ál lam, a törvény kezétől fé l lek e z e k , s z 
a törvény c s a k segíthet r a j t u k . A f a l u bosszújától r e t t e g t e k . I t t g a z d a ­
g o d n i , a z g y a n ú s d o l o g v o l t . M é g i s g a z d a g o d t a k . É s a k i g a z d a g o d n i k e z ­
det t , a z e g y r e c s a k g a z d a g o d o t t . V a g y fordítva. I t t e b b e n a k i s f a l u c s ­
kában i s ! C s a k h o g y i t t v o l t a k Íratlan szabályok. E z a G y ü l v é s z i s e g y 
i l y e n szabályt képvise l t , e g y büntető p a r a g r a f u s v o l t a m a g a keserű 
sorsával . Élő-e leven , hal lgatózó, fenyegetőző p a r a g r a f u s . 

Szavára , m i n t a görényre lépő l o v a k , ú g y ágaskodtak f e l a z e m b e ­
r e k . Ko lozsvár i e l fehéredett , fé lo ldalvást p i l l a n t o t t a z a l a c s o n y e m b e r r e . 
V a l a m i n a g y o n sértőt, lealázót a k a r t m o n d a n i n e k i , d e a különben m i n ­
d i g fürge a g y a m o s t üres v o l t . L e c s a p o l t a a k i s G y ü l v é s z . 

— S e m m i d o l g o d i t t , G y ü l v é s z ! — m o n d t a a bíró. 
— C s a k te p a r a n c s o l g a s s , S o m o g y i ! A z é r t v a g y bíró, h o g y p a r a n c s o l ­

g a s s ! D e a k k o r m i n d e n k i n e k e g y f o r m á n . E z t a R a d n a i t m a g a d h o z fü ty -
t e n t e d , m i n t a kutyádat ; n i n c s el lenállás , j ö n e z ! E n g e m e l z a v a r s z , 
m e g i n t c s a k ú g y v a n , a h o g y t e a k a r o d : m e g y e k ! C s a k jó l csináljad, 
S o m o g y i , m e r t h a r o s s z u l csinálod, h a e g y s z e r r o s s z u l csinálod, a te t a l ­
p a d a l a t t s e m a r a d föld. D e s e m m i ! N e m c s a k föld. S e m m i ! M e r t i t t v a n 
o l y a n , a k i n e m a z t nézi, m i l y e n e k a z e m b e r e k általában. A z t nézi, m i ­
l y e n e k a z e m b e r e k H O Z Z Á ! A s z e r i n t l e s z va lakibő l el lenség v a g y társ. 
L á m , én m á r s e társ, s e n e k e m társam. E z t e l f e l e j t e t t e d , Ko lozsvár i ! 
R o s s z v é g e l e h e t a z én é le temnek. D e a t iédnek b i z t o s r o s s z a b b l e s z . 
N a , á ldjon m e g a z I s t e n b e n n e t e k e t . És c s a k t e p a r a n c s o l j , b író! 

A k i s m é r g e s e m b e r e l o l d a l g o t t , s e n k i n e k s e köszönt, s e n k i t s e k e ­
rült k i . Erőszakossága v a l a h o g y fé lreparancsolta e lő le a z e m b e r e k e t a z 
útjából . 

Ko lozsvár i sértődötten kapargál ta a földet cs izmája orrával . A z t á n m é ­
l y e t lélegzett, körüljártatta tekintetét a j e l en lévőkön: 

— H á t a k k o r m e g y e k . H a m á r v e s z e t t k u t y a l e t t e m . N e h a r a p j a k 
s e n k i b e . C s a k tán R a d n a i b a . D e máskor . 

A z e m b e r e k h a l l g a t t a k . 
N y í l t k ih ívás v o l t e z , a z i l y e n n e k folytatása s z o k o t t l e n n i . A z i l y e n 

m á r m o s t b e j e l e n t e t t e a színét. A v é r színét. 
Ko lozsvár i hátratett kézzel , k o m ó t o s léptekkel távozott , m i n d e n k i n e k 

sz ívélyesen köszönt . 
S i m o n m o s t R a d n a i h o z f o r d u l t . 
— H a házanként h á r o m koronát v e t ü n k k i , a z e lég l e s z - e s z e r i n t e d 

a perköl tségekre? H á r o m k o r o n a , t u d o m , rettentő n a g y pénz. A h á r o m ­
száz m e g l e v ő b ő l százat e l v i t t K o m l ó s s y . H o l n a p m á r i t t l e s z , beszélni 
k e l l v e l e i s . T e v i lágot jár t e m b e r v a g y : m i t vé lekedsz fe löle? 



— K i v e h e t e t l e n e m b e r n e k találom. É n m é g n e m beszé l tem v e l e , de 
úgy látom, n e h e z e n k i i smerhető a természete . H o n n a n valós i? 

H a l l g a t t a k . N e m m i n t h a válaszolat lanul akarták h a g y n i a kérdést , 
egyszerűen a z a g o n d o l a t f o g l a l k o z t a t t a őket, a m i t R a d n a i v e t e t t f e l . 
H o g y a tanító n a g y o n különös teremtése a z I s t e n n e k . 

— K a p o s v á r r ó l jö t t hozzánk. M e n n i készül . 
— M e g g a z d a g o d o t t - e , v a g y m i a b a j a ? 
— I lyesmiről n e m kérdeztük a tanítómestert . N e m o l y a n az , h o g y 

kártyázni járna, v a g y kocsmában ülne. B á r m a g u n k s e teszünk i l y e t . 
Tudós e m b e r n e k l á tom én. K ö n y v e k e t f o r g a t , akárhányszor v o l t a m nála. 
A k á r h á n y s z o r ? H á r o m ízben . . . v a g y négyszer . 

S o m o g y i e l h a l l g a t o t t . A z t á n tagadólag i n g a t t a fejét: 
— E z n e m g a z d a g o d o t t i t t m e g . H o l e z t , h o l a z t v e s z a szegény d iák­

j a i n a k . N e m beszél e z hozzájuk s e s o k a t . Szigorú, d e kevés szavú. N a , 
m i n d e g y . N e m ő m o s t i t t a fontos . H a n e m a h á r o m k o r o n a házanként! 

— A z t h i s z e m , e z egész j ó mérték . D e a k k o r n e m s z a b a d a b b a h a g y n i . 
R a d n a i t u d t a , miért m o n d j a ezt . T u d t a , m i t j e l e n t a h á r o m k o r o n a . 

T u d t a , m e n n y i pénz ez e g y b e n , és a z t i s t u d t a , h o g y h a a p e r t e l v e s z t i k , 
azokért a h á r o m k o r o n á k é r t a z e m b e r e k n e m a törvényszéket , s e n e m a z 
ügyvédet kérdezik v i s s z a . L e h e t , h o g y n y o l c , l e h e t , h o g y n é g y e m b e r t . 
A z i s l e h e t , h o g y c s a k e g y e t . És ezért k e l l végigcsinálni! H a a f a l u v á l ­
l a l j a , a p e r n e k a végte lenségig k e l l t a r t a n i a , v a g y . . . v a g y m e g k e l l 
n y e r n i . A z t á n o d a f o r d u l t S o m o g y i h o z : 

— K i e l l e n i n d u l a p e r ? 
— E z m i l y e n kérdés? 
— H e l y é n v a l ó ! N e m l e h e t J e n o v a y t p e r e l n i , m e r t v e t t e g y d a r a b fö l ­

de t . 
— D e hát k i a z , a k i t lehet p e r e l n i ? 
— A K i s s e k e t . 
— A z utódokat? 
— A K i s s Izsák g y e r e k e i herdál ták e l a n a g y v a g y o n t , a h a r m a d l e ­

származottak c s a k a nevüket mocsko lhat ták már . 
— Adásvé te l i szerződés i s v a n . J e n o v a y ládájában . E z t a szerződést 

v a l a k i szentesítette! K i v o l t a z ? A B i r o d a l o m koronás pecsétjét k i 
ütötte rá? A z a hibás! És a végén a z l e s z a hibás, a k i a z t a pecsétet f a ­
r a g t a ! H e j , R a d n a i f i a m , i l y e n fé lnótásnak t a r t a s z te m i n k e t , h o g y a 
m a g u n k ügyét nézve mást szo lgá lunk? J e n o v a y i t t a z e g y e t l e n p e r e l ­
hető v a l a k i . 

S o m o g y i n a g y o k a t d o b b a n t o t t , egész b e l e vörösöd tt, amíg beszélt. A z ­
tán S i m o n h o z f o r d u l t . 

— R a d n a i a z t m o n d t a , h a l l o t t a d , Péter, a z t m o n d t a , h o g y e z t végig 
k e l l csinálni! N e m s z a b a d a b b a h a g y n i ! T u d o d , m i r e g o n d o l t ? 

— T u d o m . Én i s u g y a n a r r a g o n d o l t a m . N e m i s m o s t . S o k k a l r é g e b ­
b e n . 

— És m i a m o n d a n i v a l ó d ? 
— A z , a m i r e R a d n a i g o n d o l t . E z t n e k ü n k be k e l l f e j e z n i ! Én f e j e z e m 

be , v a g y m e g y e k a Jóistenhez. 
E g y l o v a s e m b e r tűnt f e l a N a g y u t c a végén . 
„ I d e g e n / ' 
E z t a z o n n a l látták. N y u g a t felől érkezett . 
„ V a l a m i hírt h o z e z a z e m b e r . " 



A t e m p l o m előtt e g y s z e r r e elcsendesültek, m a j d egész e lnémul tak a z 
e m b e r e k . 

Különös , s z i n t e túlvilági c s e n d . 
C s a k néhány m a d á r szólt b e l e . 
A l o v a s e g y r e n a g y o b b le t t . M á r ott v o l t a K e r e s z t utcánál. M á r ott 

v o l t a z i s k o l a előtt. 
L o v a s , vasárnap. 
A ló fáradt v o l t . K i m e r ü l t . 
A l o v a s sötét. 
És megál l í totta a l o v a t . 
N e m szállt l e . A néma, f e k e t e c s o p o r t o t nézte. 
— K e r e s v a l a k i t ? — kérdezte S o m o g y i . 
— A bírót. 
— Én v a g y o k . 
A l o v a s leszállt . 
— Szentgyörgy i v a g y o k . E g y e m b e r t találtak a vízben, ö r e g . 
S o m o g y i hátrafordult , összecsípte szemét: Körtés i Józsit nézte v o l n a . 

O t t v o l t . 
— Körtés i ! 
Odajöt t , l e v e t t e a kalapját : 
— M e g t a l á l t á k ? 
— Szentgyörgyön . 
— A k k o r m e g y e k , b e f o g o k . 
— Segítség k e l l - e ? 
Körtés i hátrafordult : 
— N i n c s a b b a n sú ly s e m m i , h a c s a k v íz n i n c s b e n n e ! 
S o m o g y i bólintott . V i s s z a a k a r t m e n n i a z e m b e r e k h e z , d e eszébe j u ­

tott a z i d e g e n : 
— M e n j e n a községháza udvarába , ot t b a l r a . . . a f o r s p o n t o s el látja 

a b r a k k a l a lovát . K e n d m e g m e n j e n a N a g y k o c s m á b a . E g y e n - i g y o n v a ­
l a m i t . H o l a h a l o t t ? 

— O t t a p a r t o n . Leterítették. 
S o m o g y i káromkodot t . N e m h a n g o s a n , c s a k úgy, a f o g a i közt. S i s t e ­

r e g v e . 
A beszélgetés n e m a k a r t fo lytatódni . 
S o m o g y i n a k egész idő a l a t t a z v o l t a z érzése, h o g y v a l a m i n i n c s r e n d ­

jén. A k k o r a h o m l o k á r a c s a p o t t , és m e n t a p a p l a k felé. A z ajtó n e m 
e n g e d e t t . K é t kézzel v e r t e . 

S e m m i n e s z . 
M e n t a t emplomszo lgához . 
S e h o l s e n k i . 
A k k o r l e e m e l t e a t e m p l o m k u l c s o t . 
Mie lőt t b e m e n t v o l n a , e l o l v a s t a a föl iratot: Jöj je tek — i m á d j u k a z 

U R A T ! E l o l v a s t a , d e m á r n y i t o t t a i s a h a t a l m a s ajtót. 
R o h a n t f e l a dobogó lépcsőkön. 

A f e k e t e férfiraj ott l e n n k a l a p né lkül nézte a fehér t o r n y o t . 
És a k k o r m e g k o n d u l t a k a h a r a n g o k . E l ő b b a n a g y h a r a n g , aztán a 

középső. 

H a férfi a h a l o t t , a z j e l z i . . . 
H a j e l z i . 
M o s t j e l e z t e . M e r t a z öreg hajós kikötött . 



S e n k i s e látta S o m o g y i arcát, a h o g y ot t áll a két harangköté lbe c s i m ­
p a s z k o d v a . Á l l , és összeszorított szájjal , táguló orrc impákkal , v i n n y o g v a 
sír. A k ö n n y e k vég iggördül tek a me l l ényen . V é g i g . . . l e a padlóra. A 
p o r b a . És e g y r e v a d a b b u l húzta a h a r a n g o k a t . Ü g y tett , m i n t h a a saját 
némaságára p e r e l n e v e l e . 

A p a p f e j e c s a k e g y p i l l a n a t r a j e l e n t m e g a fe l járó nyí lásában. 
Csupán e g y vi l lanásnyira. 
Érezte , látta, h o g y i n n e n m e n e k ü l n i e k e l l . 
S o m o g y i a k k o r h a g y t a a köteleket , a h a r a n g o k veszettül ka l impál tak 

m é g fölötte, d e m i n t h a fe l lé legeztek v o l n a : t isztábban, ékesebben szállt 
m á r a h a n g j u k . 

— T i s z t e l e t e s ! M a temetünk!!! 
A k k o r ő i s lezúdult a lépcsőkön. A cs izmája m é g s o h a i l y e n g y o r s 

táncot n e m l e j t e t t . A léptek s z i n t e e g y b e f o l y t a k . 
P e r s z e , K o v á c s t i s z t e l e t e s n e k m e g i n t h í r e - h a m v a n e m v o l t . 
S o m o g y i I m r e ki lépett a t e m p l o m a j t ó n : 
— K i jön v e l e m ? Lóháton . M i h á l y bácsiért. K í s é r j ü k h a z a . 
A z e m b e r e k elszéledtek. V o l t , a k i s ietősen m e n t . A k i köze lebb l a k o t t , 

a n n a k n e m k e l l e t t n a g y o n kilépni. 
A z n a p s o k h e l y e n a s z t a l o n m a r a d t a vasárnapi ebéd. 
A z a s s z o n y o k , g y e r e k e k f a l t a k n é h á n y f a l a t o t , d e a z ebéd, a feltálalt 

ot t m a r a d t . 
A l o v a s o k m á r a N a g y k ú t i rányában h a l a d t a k , a m i k o r me l l e t tük feltűnt 

e g y különös a l a k . N e m győz te a l o v a k lépését, és néha m e g - m e g i r a m o -
dott . 

N e m futo t t , c s a k m e g i r a m o d o t t . 
M a g a elé nézett , a l e g r o s s z a b b út j u t o t t n e k i . S e n k i s e h a g y t a , h o g y 

a járhatóbbon l e l j e n lépést. V o l t , a k i ú g y ügetett mel lé , h o g y a l o v a 
szügye súrolja, t o l j a m e g a g y a l o g o s t . 

A z n e m tágított . 
Ké t szer -háromszor e l i s e se t t . 
D e beérte a c s a p a t o t . 
A szekér i s ot t v o l t a lovasoktól körü lvéve . 
R a j t a a koporsó. 
M é g a szerencsét lenség utáni n a p o n összefűrészel ték-kalapálták. 
M á r l e i s m o n d t a k róla, h o g y rá ta lá lnak . M á r a D u n a v izében k e l l e t t 

v o l n a l e n n i e . V a l a h o l f e l a k a d h a t o t t . E z t i t o k , h o g y a n m a r a d t i t t . H o g y a n 
úszhatott h e t e k i g Óte lektő i Szentgyörgy ig . K e s e r ű m o s o l l y a l m o n d t a 
Józsi, a f i a : v íz e l l e n m e n t , a z t s z e r e t t e é letében i s . 

S o m o g y i a c s o p o r t é lén ügetett . T e l e v o l t a f e j e . H a l á n t é k á n pat taná­
s i g feszültek a z e r e k . 

„ N e m p i a c r a jö t tem, t i s z t e l e t e s ! " 
„ D e ú g y v i s e l k e d s z , b író létedre!" 
„ M o s t n e a r r a f i g y e l j e n , h o g y k i v a g y o k , h a n e m h o g y m i t m o n ­

d o k ! " 

„ E z p a r a n c s ? F iacskám, e z p a r a n c s ? ! ! ! 
„ N a , j ó ! T i s z t e l e t e s , én k e n d n e k n e m p a r a n c s o l h a t o k m i n t bíró, d e p a ­

r a n c s o l h a t o k k e n d n e k m i n t erősebb e m b e r ! " 
„ T e h á t : erőszak?!" 
„ A z ! ! ! " 

„ É s h a én n e m e n g e d e l m e s k e d e k ? " 



„ A z t n e m hinném!" 
„ K e v é s d o l o g b a n h i s z e l , f iacskám! E z a te b a j o d . Ezért v e t t e e l a z 

Ű r a g y e r e k e i d e t i s . " 
A l o v a s o k meg lepődve , csodálkozva nézték. 
E l ő b b a z a z üvöltés , aztán, h o g y a l o v a nyakára b o r u l t . 
— I m r e b á t y á m ! R o s s z u l v a n ? 
Felocsúdott . P e r s z e : k i á l t o t t / P e r s z e : ökölbe s z o r u l t a k e z e . P e r s z e : a 

p a p o t ú g y vágta a s a r o k b a , h o g y ott m a r a d t , és szája sarkából m e g ­
e r e d t a vér . 

E g y e t l e n r e t t e n e t e s l ö k é s . . . V a l a h o n n a n a fö ldből jött , n e m t e h e t 
róla. 

A szerencsétlenül jár t Körtés i M i h á l y t hazahozták. M á r fosz lo t t a 
húsa, ezért Józsi f i a n e m e n g e d t e , h o g y ünneplőbe öltöztessék. 

A p a p gyalázatos á l lapotban érkezett m e g . 
Mie lőt t hozzákezdett v o l n a a szertartáshoz, fé lrehívta ifjú Körtés i t . 
— N e m én ta lá l tam k i , a szertartás 2 k o r o n a 80 f i l l é r . . .be kerül . 
Körtés i n e m értette. T e l e v o l t a f e j e m i n d e n n e l : n e m i s n a g y o n f i ­

g y e l t o d a . 
E z m e g l e p t e , m e g i j e s z t e t t e a lelkészt: 
— P e r s z e : e l l e h e t t e k i n t e n i , h a a z illető . . . b a l e . . . set áldozata . . . 
— A z én apám n e m I L L E T Ő ! 
— I g e n . . . m e g b o l d o g u l t keresztyén testvérünk. 
A le lkész g y o r s a n e l i r a m o d o t t a m á r l e s z e g e z e t t koporsóhoz, néhány 

éneket: zsoltárt, dicséretet megzendítet t , aztán m á r c s a k s z e d e r j e s a j k a i 
m o z o g t a k , n e m énekelt . 

Rövid , rögtönzött búcsúztatót t a r t o t t . S e n k i se f i g y e l t e . O l y a n e lő ­
adásféle v o l t arról, m i t k e l l a keresztyén e m b e r n e k t e n n i s z o r u l t á l la­
potában. H o g y Körtés i M i h á l y s z o r u l t á l lapotban v o l t - e , n e m fe l téte lez­
hető. Lega lábbi s most. K o p o r s ó j á b a n i s bőven elfért, tehát f i z i k a i l a g s e 
v o l t s z o r o n g a t o t t - s z o r u l t . 

A m i k o r a p a p b e f e j e z t e a szertartást, József b e d o b t a a z első rögöt a 
döngő koporsóra, megszó la l t e g y r e k e d t e s , d e k e m é n y h a n g . M i n d n y á j a n 
i smerték e z t a h a n g o t . Ismerték, és n a g y o n n e m szerették. D e m o s t n e m 
l e h e t e t t e lküldeni . 

— M i h á l y b á t y á m , m o s t m á r én i s búcsúzzak e l kendtől . C s a k a z a z 
e g y m o n d á s o m v a n i t t a s z o m o r ú gyülekezet t előtt, h o g y a Cselédes 
ha jónak m e g v a n m á r a gazdája . D e e z a g a z d a n e m fázik m a j d ősszel­
télen, m e g k o r a t a v a s s z a l a tetején. E z a g a z d a i t t h o n l e s i a hajó k e r e ­
setét. A Pe tkóban e m b e r t talált hozzá, a szegény, n y o m o r é k T a r i l o v a i t 
is m e g s z e r e z t e . N e m m i n d a négyet , c s a k hármat . M i h á l y bá tyám, n y u ­
g o d j o n m e g ott, a b b a n a v i lágban. Ta lán n i n c s e n e k hajósok, és n i n c s e n 
Ko lozsvár i I m r e . H a jön i s , c imborája lészen. É s szegény i s . N a g y o n . 

E z a k i s , s e m m i - e m b e r döcögött Szentgyörgy ig m e g v i s s z a a két l á ­
bán. E z a k i s e m b e r , a k i m a g a v o l t a megtes tesül t utálat, gyalázat , f e ­
nyegetés é s . . . 

O t t állt a s írgödör szélén. 
Fáradtan, p i s z k o s a n és v e s z e t t e n . 
És a z e m b e r e k e lhúzódtak tőle, m é g a s írásók i s . 



— Lát ja k e n d , m a g u k r a h a g y t a k bennünket , M i h á l y b á t y á m . C s a k ­
h o g y m i se t u d u n k m i t k e z d e n i egymássa l . K e n d a túloldalon, én e z e n . 
A h a r m a d i k o l d a l a m o s t a l a k u l a v i lágnak. O t t v a n Kolozsvár i , S i k e , 
Pénzes, D e á k . . . K o r s ó s is o t t l e s z . K e l e . . . L e h e t , e g y i k ü k se . D e l e h e t , 
h o g y s o k k a l többen. E z e k m o s t m é g b o r t i s z n a k , két é v m ú l v a sörrel 
k o c c i n t a n a k ! 

G y ü l v é s z a ka lapját d o b t a e l ő b b a s írgödörbe, aztán e g y h a n t o t . És 
e l m e n t . M e g k e r ü l t e a sírt, és a temetőárkot á tugorva j u t o t t k i a k e r t e k 
alá. A r r a m e n t , a h o l s e n k i v e l s e találkozhatott . V a g y legalábbis: a h o l 
s e n k i s e remélte . 

A le lkész m á r rég n e m v o l t a sír környékén , a kíséret i s r i t k u l t . S o ­
k a n e lőbb c s a k o l d a l r a v o n u l t a k , h o g y n e zavar ják g o n d o l a t a i k b a n v a g y 
f á j d a l m u k b a n a z atyafiságot, aztán l a s s a n e lsz ivárogtak. K é s ő e s te v o l t 
már , a m i k o r m e g v o l t a sír a l a k j a , a kopjafát is he lyére pofozták ásóval , 
lapáttal . 

És m o s t m e g i n t a c s e n d következett . 
S e madár , se e m b e r n e m szólt m á r b e l e . 
M i l y e n m é l y r ő l jö t t ez a n é m a s á g ? 
Ta lán a túlvi lágról , talán a föld b o r e alól. 


